
i:\orgupov\shared\document\twv\twv38\twv_38_03.doc

E
TWV/38/3
ORIGINAL:  English
DATE:  May 23, 2004

INTERNATIONAL UNION FOR THE PROTECTION OF NEW VARIETIES OF PLANTS
GENEVA

TECHNICAL WORKING PARTY
FOR

VEGETABLES

Thirty-Eighth Session
Seoul, June 7 to 11, 2004

UPOV INFORMATION DATABASES

Document prepared by the Office of the Union

1. The purpose of this document is to provide an update on developments concerning the
Plant Variety Database (UPOV-ROM), the GENIE database and the UPOV Code System and
to identify where the input of the Technical Working Party for Vegetables (TWV) has been
requested by the Technical Committee (TC).
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Background Documents (chronological order)

TC/39/13: UPOV Information Databases (considered by the TC in April, 2003)

Annex I: List of taxa (approx. 7,000) with proposed UPOV codes (botanical name
order)

Annex II: Annex I sorted by UPOV code order

TC/39/14-CAJ/47/5: Review of UPOV-ROM Plant Variety Database

TWV/37/6: UPOV Information Databases

Annex I: List of taxa relevant to TWV, selected from TC/39/13 Annex I by TWV
Chairman (botanical name order)

Annex II: List of taxa relevant to TWV, selected from TC/39/13 Annex I by TWV
Chairman (UPOV code order)

TWA/32/3: UPOV Information Databases

Annex I: List of taxa relevant to TWA, selected from TC/39/13 Annex I by TWA
Chairman (botanical name order)

Annex II: List of taxa relevant to TWA, selected from TC/39/13 Annex I by TWA
Chairman (UPOV code order)

TWO/36/3: UPOV Information Databases

Annex I: List of taxa relevant to TWO, selected from TC/39/13 Annex I by TWO
Chairman (botanical name order)

Annex II: List of taxa relevant to TWO, selected from TC/39/13 Annex I by TWO
Chairman (UPOV code order)

TWF/34/3: UPOV Information Databases

Annex I: List of taxa relevant to TWF, selected from TC/39/13 Annex I by TWF
Chairman (botanical name order)

Annex II: List of taxa relevant to TWF, selected from TC/39/13 Annex I by TWF
Chairman (UPOV code order)

Annex III: New UPOV codes proposed by TWF Chairman

TC/40/6-CAJ/49/4: UPOV Information Databases (considered by the TC in
March 2004, and by the CAJ in April 2004)

Annex I: Proposed modifications to the UPOV codes proposed in document
TC/39/13 Annex I (botanical name order)

Annex II: Proposed modifications to the UPOV codes proposed in document
TC/39/13 Annex I (UPOV Code order)

Annex III: Unchecked entries in document TC/39/13 Annexes I and II
Annex IV: Additional entries for taxa not included in TC/39/13 Annexes I

and II (presented in both botanical and UPOV code order)
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UPOV CODE SYSTEM

2. At its thirty-ninth session held in Geneva from April 7 to 9, 2003, the TC agreed, on the
basis of document TC/39/13,  to the following code construction for the UPOV Code System:

(a) an alphabetic element of five letters (e.g. XXXXX) indicating the genus;

(b) a three-letter element (e.g. YYY) indicating the species;

(c) where relevant, a further element of up to three characters (e.g. ZZ1) indicating a
sub-specific unit;

thus,   XXXXX_YYY_ZZ1  

(d) in all cases, the five-letter genus code is to be provided, but the three-letter species
code and the sub-specific code are only provided where necessary.

3. The following work program for the development of the UPOV Code System was
agreed by the TC at its thirty-ninth session:

(a) the TC to invite the TWPs, the WG-PVD and the WG-VD to examine the codes
provided in this document, during their meetings in 2003, and make their recommendations on
the suitability of the codes;

(b) the Office of the Union (the Office) to maintain the current database, adding new
taxa and codes as required, including the addition of codes for taxa contained in the UPOV-
ROM which are not already included in the database;

(c) the Office to prepare a document, explaining this approach, for consideration by
the CAJ at its forty-eighth session, to be held in Geneva on October 20 and 21, 2003;

(d) the Office to modify, where necessary, the UPOV codes on the basis of the input
from the TWPs, WG-PVD, WG-VD and CAJ, and present a document for consideration by
the TC at its fortieth session to be held in spring 2004;

(e) subject to comments received from the TC and CAJ, the Office to make the
necessary preparations for contributors to use the UPOV Code System, starting in
Summer 2004.

4. The CAJ considered document CAJ/48/4 at its forty-eighth session, held in Geneva on
October 20 and 21, 2003.  It agreed to the approach for the development of a UPOV code and
the work program for the development and introduction of the proposed UPOV code, as set
out in paragraph 16 of document CAJ/48/4, and the proposal for the development of the
GENIE database.

5. The WG-PVD did not meet in October 2003 and, therefore, has not commented on
document TC/39/13.  However, all members of the WG-PVD, who are also members of the
TC and CAJ, have had an opportunity to comment on the document via these committees.
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Recommendations on the Suitability of the Codes Proposed in Document TC/39/13

6. With regard to recommendations from the TWPs and the WG-VD on the suitability of
the codes in document TC/39/13, Annex I and Annex II, the following comments were
received:

(a) Inter-generic and inter-specific codes:  Use of the symbol “X”

7. The TWA noted that inter-generic hybrids used the letter “X” as the fifth letter in the
genus element of the UPOV code (e.g. Festulolium:  UPOV code “FESTX,” Triticale:  UPOV
code “TRITX”).  At the WG-VD, and in subsequent comments, the rapporteur of the
International Code of Nomenclature for Cultivated Plants (ICNCP) noted that:

“the multiplication sign ‘X’ is used in botany as an optional device to indicate hybridity.  It is
not part of a name in any sense and may or may not be applied according to the wishes and
opinions of a botanical author or editor. What one person considers a hybrid, may not be so
considered by another, thus we may see Solanum tuberosum or Solanum x tuberosum if the
writer of the second version understands the potato species to be of hybrid origin.  Therefore, I
would strongly suggest that you do not use the letter ‘X’ in your codes.”

8. The TC agreed to avoid the use of the letter “X” to indicate hybrids and the relevant
codes have been amended accordingly.

(b) Inter-generic and inter-specific codes:  Providing a UPOV code

9. It was noted by some experts that breeding developments can result in inter-generic
hybrids which could result in “grey areas” between genera.

10. The TC agreed that the UPOV code should reflect the taxonomic classification.  Thus, if
a genus exists for a hybrid formed between two genera (e.g. Triticale), the “genus element” of
the UPOV code would be based on the “hybrid” genus.  Where a genus for hybrids does not
exist, a code will not be created and varieties bred from two genera would be classified
according to the available codes.  Where confusion concerning variety denominations could
arise, it would be possible to create a new variety denomination class containing, for example,
two genera and hybrids between those genera.

11. Following the TC session, a further possibility to address hybrid genera (and species)
has been put forward by the WIPO IT expert developing the GENIE database:  A new genus
(or species), formed as a hybrid between other genera (or species) would be given a new
UPOV code.  However, in the database, a link would be made between the parent genera (or
species) and the new hybrid.  Thus, when searching, it would be possible to search on a
UPOV code, but to automatically receive the results on all related codes:
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Example: Hybrid genus formed between Carlus x Phillipus

Genus UPOV Code

Carlus CARLU_(linked to CAPHI_)
Phillipus PHILL_(linked to CAPHI_)
Carlus x Phillipus CAPHI_(linked to CARLU_ and PHILL_)

A search on “CARLU” (Carlus) would automatically provide all varieties of Carlus and
the hybrid genus Carlus x Phillipus.  A search on “PHILL” (Phillipus) would
automatically provide all varieties of Phillipus and the hybrid genus Carlus x Phillipus.
A search on “CAPHI” (Carlus x Phillipus) would provide all varieties of Carlus,
Phillipus and the hybrid genus Carlus x Phillipus.  Thus, for example, if it was the case
that Carlus and Phillipus were in different variety denomination classes, the hybrid
could, if required, be considered in both classes.

(c) Multiple-ranked names:  Brassica and Beta

12. With regard to “multiple-ranked names”, in relation to Brassica and Beta, the rapporteur
of the ICNCP commented that:

“Use of names such as Beta vulgaris subsp. cicla  var. flavescens should be avoided […]. The
International Code of Nomenclature for Cultivated Plants in its 1995 and 2004 editions,
promulgates using Beta vulgaris Flavescens Group which equates to Beta vulgaris Swiss Chard
Group (in English).  Your UPOV code could thus be BETAA_VUL_FG.

“Similarly, Brassica oleracea Gemmifera Group (BRASS_OLE_GG) (based on B. oleracea var.
gemmifera would equate to Brassica oleracea Brussels Sprout Group (in English) and B. oleracea
Groupe du Chou de Bruxelles (in French) and B. oleracea Rosenkohl Gruppe (in German) etc.

“In fact these names could be shortened further since the epithets of infraspecific ranked names
are always unique.  Thus Beta  Flavescens Group will always equate to Swiss Chard and Brassica
Gemmifera Group will always equate to Brussels Sprout.  You may therefore wish to consider
using the formats [BETAA_FLA_GP] and [BRASS_GEM_GP] (the last two letters would
indicate that you [are] using the Group method, especially if you ensure that the _GP combination
is not used elsewhere in the UPOV Codes:  it does not appear in the version you sent me).

“This simplified but accurate naming system is becoming more widely adopted by users of plant
names.”

The Chairman of the TWV expressed his support for the ICNCP comments.

13. The TC noted that the proposal from the rapporteur of the International Code of
Nomenclature for Cultivated Plants (ICNCP) appeared to have potential advantages.
However, it was also noted that, until now, UPOV had not used this system in relation to
naming for variety denomination classes and Test Guidelines.  Nevertheless, it recognized
that once the codes were adopted it would be difficult to introduce a change at a later time,
and it therefore proposed that this matter should be considered by the TC before the codes
were finalized.  To avoid delay in the agreement of codes, it agreed that the Office, in
conjunction with the chairmen of the TC, TWA and TWV, should develop a proposal for
consideration by the TWA, TWV and the WG-VD.  If the proposal was agreed by all parties,
this would be the basis for codes for Beta and Brassica.  In the absence of agreement by all
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parties, the code would be based on the proposals presented in Annexes I and II of document
TC/40/6-CAJ/49/4.

14. The Office has developed two options for simplifying the UPOV codes for Beta and
Brassica.  In both options, numbers are used for the groups to indicate that a group approach
is being taken.

Option 1 (Groups within a species)

Groups are made within a species and the UPOV code for groups within the same
species will all have the same root e.g.:

Botanical name Group name UPOV code

Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. alba D.C

Brassica oleracea
(White Cabbage Group)

BRASS_OLE_05

Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. sabauda
D.C

Brassica oleracea
(Savoy Cabbage Group)

BRASS_OLE_06

Brassica rapa L. var. rapa (L.)
Thell.

Brassica rapa
(Turnip Group)

BRASS_RAP_02

This would allow all groups within a species to be linked by the UPOV code e.g.
BRASS_OLE = Brassica oleracea.

Option 2 (Groups within a genus)

Groups are made within a genus and the UPOV code for groups within the same species
will not have a common root e.g.:

Botanical name Group name UPOV code

Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. alba D.C

Brassica
(White Cabbage Group)

BRASS_007

Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. sabauda
D.C

Brassica
(Savoy Cabbage Group)

BRASS_008

Brassica rapa L. var. rapa (L.)
Thell.

Brassica
(Turnip Group)

BRASS_014

15. The new codes according to these two option are presented for Beta in Annex I and
Brassica in Annex II.  In the case of Brassica, part (a) is presented in current UPOV code
order;  part (b) in UPOV code order according to Option 1;  and part (c) in UPOV code order
according to Option 2.

16. Option 1 would allow all groups within a species to be linked by the UPOV code e.g.
BRASS_OLE = Brassica oleracea and would require little change to the existing database of
codes.  However, the UPOV code could not, for example, be used to group White Cabbage,
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Red Cabbage and Savoy Cabbage varieties – currently combined under Brassica oleracea L.
convar. capitata (L.) Alef. (BRASS_OLE_C) in the database.

17. Option 2 would not allow any inter-group linking directly by means of the UPOV code.
Thus, the UPOV code could not be used to group Brassica rapa into a single group as distinct
from, for example, Brassica oleracea.  It would also be necessary to decide how to code the
species for which groups had not been created (see entries 74-128 in Annex II, part (c)) and,
in particular, if they would continue to use the current UPOV code basis of genus / species /
subspecies, or if all taxa within such genera would have to be classified into groups.

18. If option 1 or 2, or another proposal, is not agreed, the current proposed UPOV codes,
as set out in the second column of Annexes I and II of this document, will be retained.

(d) Checking of Codes

19. During the course of 2003, the chairpersons of each TWP selected genera and species
from document TC/39/13, Annexes I and II, which were reviewed by their respective TWP.
Annexes I and II of document TC/39/13 each contain around 7,000 entries.  A total of around
4,500 entries was selected for checking by at least one TWP.  Of the 2,500 entries which were
not allocated to a TWP, around 1,800 were linked to names stabilized by the International
Seed Testing Association (ISTA) and the TC-EDC, at its meeting on January 14, 2004,
considered that, on that basis, it was not necessary to seek checks on the codes.

20. Annex I (presented in order of botanical name) and Annex II (presented in UPOV code
order) of document TC/40/6-CAJ/49/4 containing amendments recommended by the
appointed experts, to document TC/39/13 Annexes I and II, were presented to the TC at its
fortieth session.

21. In addition to checking the codes presented in the Annexes to document TC/39/13,
some of the appointed experts proposed codes for genera and species which were not already
included in the list.  Furthermore, the Office reviewed the UPOV-ROM (version 2003/03) and
identified other genera and species for which codes were required.  Annex IV to document
TC/40/6-CAJ/49/4 proposed codes for those genera and species, together with the
countries/organizations entering data in the UPOV-ROM and what was considered to be the
most relevant TWP for checking purposes.

22. Concerning the approximately 600 previously unchecked entries presented in Annex III
to document TC/40/6-CAJ/49/4 and the new entries proposed in Annex IV to document
TC/40/6-CAJ/49/4, the TC agreed that these should be checked by the appropriate TWP
during the 2004 sessions.  Where, after consultation with the TWP chairmen, an appropriate
TWP could not be clearly identified, the country contributing data for the genera / species
concerned would be identified and requested to check the code.  In the meantime, the codes in
Annexes III and IV of document TC/40/6-CAJ/49/4 would be included in the GENIE
database.

23. On the basis explained in (a) to (d) above, the TC agreed to the codes as presented in
Annexes I and II of document TC/40/6-CAJ/49/4.  In agreeing the codes, the TC noted that,
with the exception of some of the codes developed for taxa with the International Seed
Testing Association (ISTA) stabilized names, these Annexes presented codes as checked and
amended by the appointed TWP experts.
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24. In accordance with the request of the TC (see paragraph 22), Annex III of this document
contains the codes which, it is proposed, should be checked by the TWV.  To aid the experts
in the checking of these codes, the Office can, if required, provide an Excel spreadsheet
containing all UPOV codes in which the codes to be checked by each expert would be
highlighted.

Procedure for Introduction and Amendment of Codes

25. The TWC agreed with the structure of the code and the proposed program for its
introduction.  It recommended that the database should indicate which TWP would be
responsible for checking the validity of each code.  It also agreed that, where appropriate, the
GENIE database should indicate the relevant Test Guidelines for each code and, furthermore,
that the third element of the code should be used to generate different codes for different types
of varieties of the same species or sub-species, which were covered by different Test
Guidelines.  The TWC agreed that new codes created by the Office could be used
immediately but such new codes should be reviewed by the relevant TWP at their annual
sessions.

26. The TWC recommended that the code should, in general, not be changed as a result of a
change in the botanical name of a species.  However, it recognized that a change in the
structure and content of a genus may require a change in the UPOV code to ensure that the
first element of the code could be used to sort species into the correct genus - this being of
particular importance for variety denomination purposes (see Recommendation 9 of document
UPOV/INF/12 Rev. “UPOV Recommendations on Variety Denominations”).

27. It was recognized that new UPOV codes and amendments to existing codes would need
to be introduced in a timely manner to ensure the effectiveness of the databases which are
built around the UPOV Code System.  It was also recognized that the information linked to
the codes may need to be updated from time to time, for example to introduce synonyms
generated by taxonomic developments.

28. The following procedure for the introduction and amendment of codes was agreed by
the TC on the basis of the comments received:

(1) Responsibility for the UPOV Code System

The Office is responsible for the UPOV Code System and the individual codes.

(2) Repository of UPOV Codes

The definitive collection of UPOV codes will exist exclusively in the GENIE
database.

(3) Introduction of New UPOV Codes / Amendments to UPOV Codes

(a) In the first instance, the Office will draft a code on the basis of the
Germplasm Resources Information Network (GRIN) database, or other suitable
references if the species concerned is not included in the GRIN database.
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(b) Where the Office is aware of relevant experts for the genus or species
concerned, or is advised of such experts, for example by the proposer of a new code, it
will, wherever possible, check its proposals with those experts before creating the code.

(c) New codes might be proposed by any party, but it is expected that the
majority of proposals will be made by contributors to the Plant Variety Database.
Where the Office receives such proposals, it will respond by updating the GENIE
database with the new codes in a timely manner and, in particular, will seek to ensure
that new codes are available to allow their use for the forthcoming edition of the Plant
Variety Database.  In addition, the Office will add new codes where it identified a need.

(d) In general, amendments to codes will not be made as a result of taxonomic
developments unless these result in a change to the genus classification of a species.
The UPOV recommendations on variety denominations are based on the general
principle that, unless the list of classes applies, all taxonomic units which belong to the
same genus are closely related.  Therefore, it is important that the first element of the
code can be used to sort species into the correct genus.  The codes will also be amended
if there are consequences for the content of a variety denomination class where the list
of classes applies.  Amendments to UPOV codes will be handled by the same procedure
as the introduction of new codes as in paragraphs (a) and (b), above.  However, in
addition, all members of the Union and contributors of data to the Plant Variety
Database will be informed of any amendments.

(e) New and amended codes will be presented to the relevant TWP(s) for
comment at their first available session.  If the TWP recommends any change, this will
be treated as an amendment according to paragraph (d), above.

(4) Updating of Information Linked to UPOV Codes

(a) UPOV codes might need to be updated to take account of, for example,
changes in taxonomic classification, new information on common names, etc.  In the
case of changes of taxonomic classification, this might, although it is emphasized that
this is not necessarily the case (see section (3)(d), above), result in a need to change the
UPOV code.  In such cases, the procedure is as explained in section (3), above.  In other
cases, the Office will amend the information linked to the existing code as appropriate.

(b) The TC, the TWPs and individual communications from members and
observers of these bodies will be the principle routes by which the Office will update its
information.

29. The TC agreed that members of the Union and other contributors should be encouraged
to start to use the UPOV codes when contributing data to the UPOV-ROM as soon as the
GENIE database is made available on the UPOV Website.  Guidance on how to use the
GENIE database for this purpose will be issued at that time.  However, in the first instance,
such use will be optional.
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PLANT VARIETY DATABASE

30. The TC, at its thirty-ninth session, and the CAJ, at its forty-eighth session, approved a
program to improve the effectiveness of the UPOV-ROM Plant Variety Database as set out in
document TC/39/14-CAJ/47/5.

31. Document TC/39/14-CAJ/47/5 explained that certain aspects, raised by the responses to
the Questionnaire on how the effectiveness of the UPOV-ROM might be improved (“the
questionnaire”), could be addressed without any structural changes to the UPOV-ROM and
could be undertaken by the Office within the “short term,” i.e. during the course of 2003.
However, other aspects would require major structural improvements, such as moving to a
Web-based database which would need careful consideration in terms of resource
requirements for both the Office and the members of the Union who contribute data.
Nevertheless, it was considered appropriate for the Office to investigate these aspects and
undertake a preliminary assessment of benefits and costs during the course of 2003.

32. A factor which has been taken into account in the program to improve the Plant Variety
Database has been the project for a centralized database of variety denominations being
undertaken by the Community Plant Variety Office (CPVO) (“the CPVO variety
denomination database”).  That project is intended to develop a Web-based database for
variety denomination examination purposes, but relies on a database of information which
should be essentially the same as that of the UPOV Plant Variety Database.  It was recognized
that there would be mutual benefit in both parties cooperating in their work and a
Memorandum of Agreement (the Memorandum) is being developed.  The purpose of that
Memorandum is to set out cooperation for the development and maintenance of the Web-
based UPOV Plant Variety Database and CPVO variety denomination database in a way
which will minimize the overall cost of development, maximize the completeness of the
UPOV Plant Variety Database and CPVO variety denomination database and secure
compatibility of both databases.  In addition to a close cooperation in the development of the
database, another important field of collaboration will be the sharing of the UPOV-CPVO
efforts to collect information for populating and maintaining the database, thereby avoiding
duplication of work.

33. With regard to moving the Plant Variety Database to a Web-based system, it has been
concluded that it will be possible for this to be undertaken within available resources.  The
CPVO plans to have a first version of the CPVO variety denomination database available on
line at the end of 2004 and it is recognized that, in order to maximize efficiency in the work,
the CPVO variety denomination database and Plant Variety Database should, as far as
possible develop side-by-side.  It is also noted that the development of the UPOV Code
System and GENIE database are critical for both databases.  With regard to a timetable for the
introduction of the Web-based Plant Variety Database, it is anticipated that a prototype would
be presented to the TC and CAJ at their forty-first and fifty-first sessions, respectively, in
2005, with a view to the launch taking place later in 2005.  The following aspects, concerning
the development of a Web-based database, are explored for information and detailed
proposals will be put forward with the prototype.
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Development of a Web-based Plant Variety Database

Data to be Included

34. An important aspect of the Web-based Plant Variety Database will be the fields which
should be completed by contributors.  At its thirty-ninth session, the TC clarified that any
proposals to change the fields in the UPOV-ROM to be considered as mandatory would need
to be agreed by the members of the Union.  The TWA agreed that the Web-based Plant
Variety Database should have a field which allowed the variety denomination class for each
UPOV code to be indicated.  The TWC agreed that consideration should be given to the
creation of a field to indicate whether the variety denomination is in the form of a “code,”
rather than a “fancy name.”

35. With regard to the indication of the UPOV variety denomination class for each UPOV
code, this information will be provided by the GENIE database which would be linked to the
Plant Variety Database.  Similarly, the botanical name(s) and common name(s) would also be
provided by the GENIE database.

Maintenance, Transfer and Use of Data and Access to Data

(a) Maintenance of Data

36. The responses to the questionnaire and discussions with the CPVO concerning the
CPVO variety denomination database highlighted that the quality and completeness of the
data in the Plant Variety Database is crucial for its value.  The importance of this is such that
certain key ways in which UPOV and CPVO can cooperate in ensuring high quality data are
planned to be included in the Memorandum.

37. It is expected that improving the ease of transfer of data (see section (b)(i) below,
“Transfer of Data:  Data Format”) will help to remove obstacles for some authorities which do
not currently contribute data.  Nevertheless, it is recognized that there may remain authorities
which do not have the resources to contribute data electronically and where UPOV would
need to consider provisions for manual inputting of data from printed gazettes.  In this respect,
two options are possible.  One option is for the Office to divert some of its resources to this
activity.  A second option is for members of the Union to assist in this work.

(b) Transfer of Data

(i) Data Format

38. A key development in the introduction of the Web-based Plant Variety Database will be
to make the transfer of data by contributors easier.  At present, the data must be submitted in a
specified “TAG” format.  However, it is anticipated that, for the Web-based Plant Variety
Database, it will be possible to submit data in simple table form (e.g. Microsoft Word table or
Excel spreadsheet), thus making it much easier for authorities without specialized IT
resources to submit data.  Nevertheless, it is emphasized that the Web-based Plant Variety
Database will continue to accept data in the current format as provided for the UPOV-ROM.
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(ii) Data Quality Checks

39. At present, it is not practical to perform meaningful checks on the quality of data
transferred.  However, electronic checking systems would be introduced to check the
accuracy of the data being transferred into the database.  These would be able to identify, for
example, unexpected dates for a field, inconsistent formats, etc.

(iii) Frequency of Data Submission

40. Currently, for the UPOV-ROM, contributors are requested to provide data on a
bimonthly basis.  Clearly, increasing the frequency of updating data will improve the value of
the Plant Variety Database.  However, in their responses to the questionnaire, a number of
contributors indicated that increasing the frequency of submission of data might not be
achievable.  The Web-based Plant Variety Database will be developed in such a way that data
can be submitted at any frequency (e.g. a daily basis) but would allow, as is the case for the
UPOV-ROM, for contributors to update their data at a frequency less than the standard
frequency.

(c) Use of Data

41. The Plant Variety Database is of primary value in relation to variety denomination
information for authorities.  However, UPOV would like to retain the possibility, which exists
with the UPOV-ROM, to utilize the information which will be contained in the Web-based
Plant Variety Database in order to provide additional services to breeders and other users in a
way which would, if considered appropriate, allow income generation for UPOV.

42. In order to develop the possibility of UPOV using the Web-based Plant Variety
Database for income generation, it would be important for recipients of the raw data to use the
data in a way which did not undermine such an approach.  In particular, it is anticipated that
use of the data by authorities to allow breeders to check possible compliance of variety
denominations would not, in itself, undermine the income generating possibilities of the
database.  However, it would be necessary for each authority to consider how to use the data
in a way which did not undermine the UPOV scope for income generation without affecting
the service it offered to breeders with regard to variety denomination requirements, which it
may wish to make free of charge.

(d) Access to Raw Data for Third Parties

43. The entire data in electronic form is considered as the raw data.  It is proposed that the
current UPOV policy with regard to access to raw data for parties other than members of the
Union and contributors of data (third parties) be retained.  Thus, raw data would only be
available to members of the Union and contributors of data and would not be available to
third parties.

44. In making this proposal it is recognized that it would be important for the Web-based
Plant Variety Database to have an effective search capability, which would satisfy the
demands of third party users, without a need for access to the raw data as such.
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Links to Other Websites

45. It is anticipated that allowing breeders to check, in advance, their proposed variety
denominations in all territories in which their variety might be registered would reduce the
risk of a different variety denomination subsequently being required in different territories.
Therefore, one aim in the development of the Web-based Plant Variety Database will be to
create a single point of reference for variety denomination checking purposes.  Thus, a
breeder wishing to check a proposed variety denomination for suitability in several territories
could visit the UPOV Website to navigate around the relevant sources of information.  Some
members of the Union may provide their variety denomination checking software to UPOV in
order that users might check their proposed variety denominations on the UPOV Website.
However, in other cases, such services may only be available via the authority itself, although
it is hoped that their database would be based on the Web-based Plant Variety Database.  In
such cases, the UPOV Website could provide links to the Websites of such authorities.

46. It is proposed that members of the Union should inform the Office if they wish the
UPOV Website to include their software for searching the suitability of variety
denominations.

47. In addition to the type of data already included in the UPOV-ROM, there is certain
information which may be useful for the examination of proposed variety denominations, but
is not considered appropriate for inclusion in the database itself.  Examples of such data
include information on trademarks and the information held by the International Cultivar
Registration Authorities (ICRAs).  In order for the UPOV Website to provide a common point
of reference for variety denomination checking purposes, it is proposed that the UPOV
Website would provide indices and links to the appropriate Web pages or contact details of
trademark offices, ICRAs and other useful sources of information.

48. The TC noted the information above and welcomed the program of cooperation between
UPOV and the Community Plant Variety Office (CPVO) in the development of software and
maintenance of data concerning their respective databases.

49. The TC noted that the Office would present an initial prototype of its Web-based Plant
Variety Database at the forty-first session of the TC in 2005, together with proposals
concerning the fields to be included and proposals for which fields might be considered to be
mandatory.  The TC considered that the matter of frequency of updating of the Web-based
Plant Variety Database should be considered in conjunction with the presentation of the
prototype and that consideration of the establishment of links to relevant Websites for variety
denomination checking purposes could also be considered at that time.

50. With regard to the proposal for manual inputting of data from printed gazettes, the TC
noted that improving the ease of contributing data was likely to increase the number of
countries contributing data and that it would be appropriate to assess the need for manual
input of data at a later stage.

Short-Term Improvements to the UPOV-ROM

51. A consequence of progress on moving the Plant Variety Database to a Web-based
system is that the proposed program concerning the short-term improvements to the
UPOV-ROM, as identified in paragraph 23 of document TC/39/14-CAJ/47/5, has been
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revised.  Given that a new Web-based version of the Plant Variety Database is planned to be
available during 2005, it would not be an efficient use of the Office’s resources to pursue the
developments listed below for the existing UPOV-ROM:

• revise the user’s guide, including translation into all four UPOV languages;

• provide the user’s guide on the UPOV Website;

• include UPOV documents which provide information on members of the Union with
experience of a particular species;

• develop a “leaflet” summarizing the uses of the UPOV-ROM for authorities and other
users;

• investigate the possibility of saving or printing lists of sorted / selected data; and

• investigate the possibility of including the set-up software with each UPOV-ROM.

52. It was proposed, instead, that the developments listed above, with regard to the
UPOV-ROM, should be cancelled and incorporated into the introduction of the new Web-
based Plant Variety Database.

53. One proposal for short-term improvements was to develop proposals for training for the
purposes of contributing data to the UPOV-ROM and for use of the UPOV-ROM.  In that
respect, it had been planned to include training on the Plant Variety Database in the UPOV
Workshops on Data Handling, held in conjunction with the TWC.  It is now planned that this
will go ahead, but will be modified to reflect the latest developments.

54. The remaining short-term proposals are related to improving the completeness of data
provided by contributors and consideration of making raw data available to third party users
for an additional charge.  These matters are covered above in relation to the development of
the Web-based Plant Variety Database.

55. The TC agreed that, in the light of developments concerning a Web-based Plant Variety
Database, the planned short-term improvements to the UPOV-ROM should not be pursued.
However, it agreed that training for the purposes of contributing data to the Plant Variety
Database and for its use should go ahead.  The TC noted that the UPOV-ROM would
continue to be produced on the current basis and noted that, for some users, a CD-ROM
media may offer advantages compared to a Web-based system.  The Office confirmed that it
would not discontinue production of the CD-ROM without further consultation.

GENIE DATABASE

56. The GENIE database cannot be launched until the UPOV codes have been approved.
However, document TC/40/4 “List of species in which practical knowledge has been acquired
or for which national test guidelines have been established” was produced from the GENIE
database in its prototype form.  During the course of summer 2004 the GENIE database will
be increasingly populated with UPOV codes and corresponding information, with the aim of
completing the prototype database in October 2004.  The launch of the GENIE database on
the UPOV Website is scheduled to take place at the end of 2004 / beginning of 2005.
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However, from November 2004 contributors to the UPOV-ROM should be able to receive an
electronic copy of the prototype GENIE database to generate codes for submitting with their
UPOV-ROM data.

57. The TWV is invited to:

(a) comment on the proposals
concerning UPOV codes for inter-generic and
inter-specific hybrids (see paragraphs 9
to 11);

(b) comment on the proposals for
multiple-ranked names (see paragraphs 12
to 17);

(c) check the codes presented in
Annex III of this document (see paragraphs 19
to 24);  and

(d)  note developments concerning the
Plant Variety Database and GENIE database.

[Annex I follows]
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ANNEX I

NEW CODES
for

BETA

Line
no.

UPOV Code
(Current & Option 1) Botanical name New classification

UPOV Code
(Option 2) Common Name

Source
Document

1 BETAA_ Beta ssp. BETAA_ TC_39_4x

2 BETAA_VUL_ Beta vulgaris ??? TC_39_4x

3 BETAA_VUL_ * Beta vulgaris L. ??? ISTA

4 BETAA_VUL_V1 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
alba DC.

Beta (Fodder Beet
Group)

BETAA_01 Fodder Beet TC/35/16(1)

5 BETAA_VUL_V1 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
alba DC. [var. crassa Alef.;  var.
crassa Mansf.;  var. rapacea K.
Koch]

Beta (Fodder Beet
Group)

BETAA_01 Fodder Beet C_36_5

6 BETAA_VUL_V1 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
alba DC. [var. crassa Alef.;  var.
crassa Mansf.;  var. rapacea K.
Koch]

Beta (Fodder Beet
Group)

BETAA_01 Fodder Beet C_36_6

7 BETAA_VUL_V1 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
alba DC. [var. crassa Alef.;  var.
crassa Mansf.]

Beta (Fodder Beet
Group)

BETAA_01 TC_39_4x

8 BETAA_VUL_V1 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
crassa Alef.

Beta (Fodder Beet
Group)

BETAA_01 Fodder Beet TC/35/16(1)

9 BETAA_VUL_V1 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
crassa Mansf.

Beta (Fodder Beet
Group)

BETAA_01 Fodder Beet TC/35/16(1)

10 BETAA_VUL_V1 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
rapacea K. Koch

Beta (Fodder Beet
Group)

BETAA_01 Fodder Beet TC/35/16(1)

11 BETAA_VUL_V2 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
conditiva Alef.

Beta (Beetroot
Group)

BETAA_02 Garden Beet,
Beetroot

TC/35/16(1)

12 BETAA_VUL_V2 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
conditiva Alef. [var. esculenta L.;
var. hortensis;  var. vulgaris]

Beta (Beetroot
Group)

BETAA_02 Garden Beet,
Beetroot

C_36_5

13 BETAA_VUL_V2 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
conditiva Alef. [var. esculenta L.;
var. hortensis;  var. vulgaris]

Beta (Beetroot
Group)

BETAA_02 Garden Beet,
Beetroot

C_36_6

14 BETAA_VUL_V2 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
conditiva Alef. [var. esculenta L.;
var. hortensis]

Beta (Beetroot
Group)

BETAA_02 TC_39_4x

15 BETAA_VUL_V2 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
esculenta L.

Beta (Beetroot
Group)

BETAA_02 Garden Beet,
Beetroot

TC/35/16(1)

16 BETAA_VUL_V2 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
hortensis

Beta (Beetroot
Group)

BETAA_02 Garden Beet,
Beetroot

TC/35/16(1)

17 BETAA_VUL_V3 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
cicla (L.) Ulrich

Beta (Chard Group) BETAA_03 Mangel, Leaf Beet,
Spinach Beet

TC/35/16(1)

18 BETAA_VUL_V3 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
flavescens DC. f. crispa

Beta (Chard Group) BETAA_03 Mangel, Swiss
Chard

TC/35/16(1)

19 BETAA_VUL_V3 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
flavescens DC. f. crispa

Beta (Chard Group) BETAA_03 TC_39_4x

20 BETAA_VUL_V3 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
vulgaris [var. cicla (L.) Ulrich]

Beta (Chard Group) BETAA_03 Mangel, Leaf Beet,
Spinach Beet

C_36_5

21 BETAA_VUL_V3 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
vulgaris [var. cicla (L.) Ulrich]

Beta (Chard Group) BETAA_03 TC_39_4x
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no.

UPOV Code
(Current & Option 1) Botanical name New classification UPOV Code

(Option 2) Common Name Source
Document

22 BETAA_VUL_V3 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
vulgaris* [var. cicla (L.) Ulrich]

Beta (Chard Group) BETAA_03 Mangel, Leaf Beet,
Spinach Beet

C_36_6

23 BETAA_VUL_V4 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
altissima Doell

Beta (Sugar Beet
Group)

BETAA_04 Sugar Beet TC/35/16(1)

24 BETAA_VUL_V4 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
altissima Doell [var. saccharifera
Alef.]

Beta (Sugar Beet
Group)

BETAA_04 Sugar Beet C_36_5

25 BETAA_VUL_V4 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
altissima Doell [var. saccharifera
Alef.]

Beta (Sugar Beet
Group)

BETAA_04 Sugar Beet C_36_6

26 BETAA_VUL_V4 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
altissima Doell [var. saccharifera
Alef.]

Beta (Sugar Beet
Group)

BETAA_04 TC_39_4x

27 BETAA_VUL_V4 Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.
saccharifera Alef.

Beta (Sugar Beet
Group)

BETAA_04 Sugar Beet TC/35/16(1)

[Annex II follows]
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ANNEX II

NEW CODES
for

BRASSICA

Line
no.

UPOV Code
(Current) Botanical name New classification

UPOV Code
(Option 1)

UPOV Code
(Option 2) Common Name

Source
Document

(a)  UPOV CODE ORDER (CURRENT)

(a)1 BRASS_CAR Brassica carinata A. Braun - BRASS_CAR ??? Abyssinian Mustard,
Texsel Greens

TC/35/16(1)

(a)2 BRASS_CAR Brassica carinata A. Braun - BRASS_CAR ??? - TC_39_4x

(a)3 BRASS_CAR Brassica carinata L. - BRASS_CAR ??? - TC_39_4x

(a)4 BRASS_JUN * Brassica juncea (L.) Czern. - BRASS_JUN ??? - ISTA

(a)5 BRASS_JUN Brassica juncea (L.) Czern. et
Coss. in Czern.

- BRASS_JUN ??? Brown Mustard C_36_5

(a)6 BRASS_JUN Brassica juncea (L.) Czern. et
Coss. in Czern.

- BRASS_JUN ??? Brown Mustard TC/35/16(1)

(a)7 BRASS_JUN Brassica juncea (L.) Czern. et
Coss. in Czern.

- BRASS_JUN ??? TC_39_4x

(a)8 BRASS_JUN Brassica juncea (L.) Czern. et
Coss. in Czern.*

- BRASS_JUN ??? Brown Mustard C_36_6

(a)9 BRASS_NAP Brassica napus hort. - BRASS_NAP ??? - TC_39_4x

(a)10 BRASS_NAP * Brassica napus L. - BRASS_NAP ??? - ISTA

(a)11 BRASS_NAP * Brassica napus L. - BRASS_NAP ??? - TC/35/16(1)

(a)12 BRASS_NAP * Brassica napus L. - BRASS_NAP ??? - TC_39_4x

(a)13 BRASS_NAP * Brassica napus L. - BRASS_NAP ??? - C_36_6

(a)14 BRASS_NAP Brassica napus L. [partim] - BRASS_NAP ??? - TC_39_4x

(a)15 BRASS_NAP_NPB Brassica napus L. ssp. rapifera
Metzg.

Brassica (Swede
Group)

BRASS_NAP_01 BRASS_001 Swede TC/35/16(1)

(a)16 BRASS_NAP_NPB Brassica napus L. var.
napobrassica (L.) Rchb.

Brassica (Swede
Group)

BRASS_NAP_01 BRASS_001 Swede TC/35/16(1)

(a)17 BRASS_NAP_NPB Brassica napus L. var.
napobrassica (L.) Rchb.

Brassica (Swede
Group)

BRASS_NAP_01 BRASS_001 - TC_39_4x

(a)18 BRASS_NAP_NPB Brassica napus L. var.
napobrassica (L.) Rchb. [ssp.
rapifera Metzg.]

Brassica (Swede
Group)

BRASS_NAP_01 BRASS_001 Swede C_36_5

(a)19 BRASS_NAP_NPB Brassica napus L. var.
napobrassica (L.) Rchb.*
[ssp. rapifera Metzg.]

Brassica (Swede
Group)

BRASS_NAP_01 BRASS_001 Swede C_36_6

(a)20 BRASS_NAP_NPS Brassica napus L. emend.
Metzg. ssp. napus

Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 Rapeseed, Swede
Rape, incl. Oilseed
Rape

TC/35/16(1)

(a)21 BRASS_NAP_NPS Brassica napus L. ssp. oleifera
(Metzg.) Sinsk

Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 Rapeseed, Swede
Rape, incl. Oilseed
Rape

TC/35/16(1)

(a)22 BRASS_NAP_NPS Brassica napus L. ssp. oleifera
(Metzg.) Sinsk [B. napus L.;
B. napus L. var. oleifera
Metzg., B. napus var. napus;
B. napus L. emend. Metzg. ssp.
napus]

Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 Rapeseed, Swede
Rape, incl. Oilseed
Rape

C_36_5

(a)23 BRASS_NAP_NPS Brassica napus L. ssp. oleifera
(Metzg.) Sinsk [B. napus L.; B.
napus L. var. oleifera Metzg.]

Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 - TC_39_4x

(a)24 BRASS_NAP_NPS Brassica napus L. ssp. oleifera
(Metzg.) Sinsk* [B. napus L.;
B. napus L. var. oleifera
Metzg., B. napus var. napus;
B. napus L. emend. Metzg. ssp.
napus]

Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 Rapeseed, Swede
Rape, incl. Oilseed
Rape

C_36_6
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(a)25 BRASS_NAP_NPS Brassica napus L. var. oleifera
Metzg.

Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 - sub

(a)26 BRASS_NAP_NPS Brassica napus var. napus Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 Rapeseed, Swede
Rape, incl. Oilseed
Rape

TC/35/16(1)

(a)27 BRASS_NIG * Brassica nigra (L.) W. D. J.
Koch

- BRASS_NIG ??? ISTA

(a)28 BRASS_NIG Brassica nigra (L.) W. Koch - BRASS_NIG ??? Black Mustard TC/35/16(1)

(a)29 BRASS_NIG Brassica nigra (L.) W. Koch - BRASS_NIG ??? TC_39_4x

(a)30 BRASS_NIG * Brassica nigra (L.) W.D.J.
Koch

- BRASS_NIG ??? Black Mustard C_36_6

(a)31 BRASS_OLE * Brassica oleracea L. - BRASS_OLE ??? - ISTA

(a)32 BRASS_OLE * Brassica oleracea L. - BRASS_OLE ??? - TC/35/16(1)

(a)33 BRASS_OLE * Brassica oleracea L. - BRASS_OLE ??? - TC_39_4x

(a)34 BRASS_OLE * Brassica oleracea L. - BRASS_OLE ??? - C_36_6

(a)35 BRASS_OLE Brassica oleracea L. [partim] - BRASS_OLE ??? - TC_39_4x

(a)36 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef.

- ??? ??? - C_36_6

(a)37 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef.

- ??? ??? - TC/35/16(1)

(a)38 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef.

- ??? ??? - TC_39_4x

(a)39 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. [partim]

- ??? ??? - TC_39_4x

(a)40 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. [partim]
[ssp. acephala DC.]

- ??? ??? Fodder Kale C_36_6

(a)41 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. [partim]
[ssp. acephala DC.]

- ??? ??? - TC_39_4x

(a)42 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
viridis L. + Brassica oleracea
L. convar. acephala (DC.)
Alef. var. medullosa Thell.

- ??? ??? - TC_39_4x

(a)43 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
viridis L. + var. medullosa
Thell.

- ??? ??? Fodder Kale C_36_5

(a)44 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
viridis L. + var. medullosa
Thell.

- ??? ??? Fodder Kale C_36_6

(a)45 BRASS_OLE_A1 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
medullosa Thell.

Brassica (Marrow-
stem Kale Group)

BRASS_OLE_01 BRASS_003 Marrow-stem Kale C_36_6

(a)46 BRASS_OLE_A1 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
medullosa Thell.

Brassica (Marrow-
stem Kale Group)

BRASS_OLE_01 BRASS_003 Marrow-stem Kale TC/35/16(1)

(a)47 BRASS_OLE_A1 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
medullosa Thell.

Brassica (Marrow-
stem Kale Group)

BRASS_OLE_01 BRASS_003 - TC_39_4x

(a)48 BRASS_OLE_A1 Brassica oleracea L. var.
medullosa Thell.

Brassica (Marrow-
stem Kale Group)

BRASS_OLE_01 BRASS_003 Marrow-stem Kale TC/35/16(1)

(a)49 BRASS_OLE_A2 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
sabellica L.

Brassica (Curly Kale
Group)

BRASS_OLE_02 BRASS_004 Curly Kale C_36_6

(a)50 BRASS_OLE_A2 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
sabellica L.

Brassica (Curly Kale
Group)

BRASS_OLE_02 BRASS_004 - TC_39_4x
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(a)51 BRASS_OLE_A2 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
sabellica L. [B. oleracea L.
convar. acephala var. laciniata
(L.) Schulz]

Brassica (Curly Kale
Group)

BRASS_OLE_02 BRASS_004 Curly Kale C_36_5

(a)52 BRASS_OLE_A2 Brassica oleracea L. var.
sabellica L.

Brassica (Curly Kale
Group)

BRASS_OLE_02 BRASS_004 borecole, curly kale,
dwarf Siberian kale,
kitchen kale, Scotch
kale

TC/35/16(1)

(a)53 BRASS_OLE_A3 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
viridis L.

Brassica (Fodder
Kale Group)

BRASS_OLE_03 BRASS_005 Fodder Kale TC/35/16(1)

(a)54 BRASS_OLE_A3 Brassica oleracea L. var.
viridis L.

Brassica (Fodder
Kale Group)

BRASS_OLE_03 BRASS_005 collards, cow cabbage,
fodder kale, kale,
spring-heading
cabbage, tall kale, tree
kale

TC/35/16(1)

(a)55 BRASS_OLE_A4 Brassica oleracea L. var.
ramosa DC.

- ??? ??? catjang, catjang
cowpea, sow-pea

new

(a)56 BRASS_OLE_BOT Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef.

Brassica (Cauliflower
Group)

BRASS_OLE_04 BRASS_006 - TC_39_4x

(a)57 BRASS_OLE_BOT Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef.

Brassica (Cauliflower
Group)

BRASS_OLE_04 BRASS_006 - C_36_6

(a)58 BRASS_OLE_BOT Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. botrytis

Brassica (Cauliflower
Group)

BRASS_OLE_04 BRASS_006 Cauliflower C_36_5

(a)59 BRASS_OLE_BOT Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. botrytis

Brassica (Cauliflower
Group)

BRASS_OLE_04 BRASS_006 Cauliflower C_36_6

(a)60 BRASS_OLE_BOT Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. botrytis

Brassica (Cauliflower
Group)

BRASS_OLE_04 BRASS_006 Cauliflower TC/35/16(1)

(a)61 BRASS_OLE_BOT Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. botrytis

Brassica (Cauliflower
Group)

BRASS_OLE_04 BRASS_006 - TC_39_4x

(a)62 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef.

- ??? ??? - TC/35/16(1)

(a)63 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef.

- ??? ??? - TC_39_4x

(a)64 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef.

- ??? ??? - C_36_6

(a)65 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
(L.) Alef.

- ??? ??? Cabbage TC/35/16(1)

(a)66 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
(L.) Alef.

- ??? ??? - TC_39_4x

(a)67 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
(L.) Alef.

- ??? ??? Cabbage C_36_6

(a)68 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. var.
capitata L.

- ??? ??? - TC/35/16(1)

(a)69 BRASS_OLE_C1 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. alba
DC.

Brassica (White
Cabbage Group)

BRASS_OLE_05 BRASS_007 White Cabbage TC/35/16(1)

(a)70 BRASS_OLE_C1 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. alba DC.

Brassica (White
Cabbage Group)

BRASS_OLE_05 BRASS_007 White Cabbage TC/35/16(1)

(a)71 BRASS_OLE_C1 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. alba DC. [var. alba DC.]

Brassica (White
Cabbage Group)

BRASS_OLE_05 BRASS_007 White Cabbage C_36_5

(a)72 BRASS_OLE_C1 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. alba DC. [var. alba DC.]

Brassica (White
Cabbage Group)

BRASS_OLE_05 BRASS_007 White Cabbage C_36_6

(a)73 BRASS_OLE_C1 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. alba DC. [var. alba DC.]

Brassica (White
Cabbage Group)

BRASS_OLE_05 BRASS_007 - TC_39_4x
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(a)74 BRASS_OLE_C2 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. bullata
DC.

Brassica (Savoy
Cabbage Group)

BRASS_OLE_06 BRASS_008 Savoy Cabbage TC/35/16(1)

(a)75 BRASS_OLE_C2 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. sabauda
L.

Brassica (Savoy
Cabbage Group)

BRASS_OLE_06 BRASS_008 Savoy Cabbage TC/35/16(1)

(a)76 BRASS_OLE_C2 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. sabauda
L. [var. bullata DC. + var.
sabauda L.]

Brassica (Savoy
Cabbage Group)

BRASS_OLE_06 BRASS_008 Savoy Cabbage C_36_5

(a)77 BRASS_OLE_C2 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. sabauda
L. [var. bullata DC. + var.
sabauda L.]

Brassica (Savoy
Cabbage Group)

BRASS_OLE_06 BRASS_008 Savoy Cabbage C_36_6

(a)78 BRASS_OLE_C2 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. sabauda
L. [var. bullata DC. + var.
sabauda L.]

Brassica (Savoy
Cabbage Group)

BRASS_OLE_06 BRASS_008 - TC_39_4x

(a)79 BRASS_OLE_C3 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. rubra (L.) Thell.

Brassica (Red
Cabbage Group)

BRASS_OLE_07 BRASS_009 Red Cabbage TC/35/16(1)

(a)80 BRASS_OLE_C3 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. rubra (L.) Thell. [var.
rubra (L.) Thell.]

Brassica (Red
Cabbage Group)

BRASS_OLE_07 BRASS_009 Red Cabbage C_36_5

(a)81 BRASS_OLE_C3 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. rubra (L.) Thell. [var.
rubra (L.) Thell.]

Brassica (Red
Cabbage Group)

BRASS_OLE_07 BRASS_009 Red Cabbage C_36_6

(a)82 BRASS_OLE_C3 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. rubra (L.) Thell. [var.
rubra (L.) Thell.]

Brassica (Red
Cabbage Group)

BRASS_OLE_07 BRASS_009 - TC_39_4x

(a)83 BRASS_OLE_C3 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. rubra
(L.) Thell.

Brassica (Red
Cabbage Group)

BRASS_OLE_07 BRASS_009 Red Cabbage TC/35/16(1)

(a)84 BRASS_OLE_GEM Brassica oleracea L. convar.
oleracea var. gemmifera DC.

Brassica (Brussels
Sprout Group)

BRASS_OLE_08 BRASS_010 Brussels Sprouts TC/35/16(1)

(a)85 BRASS_OLE_GEM Brassica oleracea L. convar.
oleracea var. gemmifera DC.
[var. bullata DC. subvar.
gemmifera DC.]

Brassica (Brussels
Sprout Group)

BRASS_OLE_08 BRASS_010 Brussels Sprouts C_36_5

(a)86 BRASS_OLE_GEM Brassica oleracea L. convar.
oleracea var. gemmifera DC.
[var. bullata DC. subvar.
gemmifera DC.]

Brassica (Brussels
Sprout Group)

BRASS_OLE_08 BRASS_010 Brussels Sprouts C_36_6

(a)87 BRASS_OLE_GEM Brassica oleracea L. convar.
oleracea var. gemmifera DC.
[var. bullata DC. subvar.
gemmifera DC.]

Brassica (Brussels
Sprout Group)

BRASS_OLE_08 BRASS_010 - TC_39_4x

(a)88 BRASS_OLE_GEM Brassica oleracea L. var.
gemmifera Zenker

Brassica (Brussels
Sprout Group)

BRASS_OLE_08 BRASS_010 Brussels Sprouts TC/35/16(1)

(a)89 BRASS_OLE_GON Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
gongylodes L.

Brassica (Kohlrabi
Group)

BRASS_OLE_09 BRASS_011 Kohlrabi C_36_5

(a)90 BRASS_OLE_GON Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
gongylodes L.

Brassica (Kohlrabi
Group)

BRASS_OLE_09 BRASS_011 Kohlrabi C_36_6

(a)91 BRASS_OLE_GON Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
gongylodes L.

Brassica (Kohlrabi
Group)

BRASS_OLE_09 BRASS_011 Kohlrabi TC/35/16(1)

(a)92 BRASS_OLE_GON Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
gongylodes L.

Brassica (Kohlrabi
Group)

BRASS_OLE_09 BRASS_011 - TC_39_4x

(a)93 BRASS_OLE_GON Brassica oleracea L. var.
gongylodes L.

Brassica (Kohlrabi
Group)

BRASS_OLE_09 BRASS_011 cabbage turnip,
kohlrabi, stem turnip

TC/35/16(1)
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(a)94 BRASS_OLE_ITA Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. cymosa
Duch. [var. italica Plenck]

Brassica (Broccoli
Group)

BRASS_OLE_10 BRASS_012 Sprouting Broccoli,
Calabrese

C_36_5

(a)95 BRASS_OLE_ITA Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. cymosa
Duch. [var. italica Plenck]

Brassica (Broccoli
Group)

BRASS_OLE_10 BRASS_012 Sprouting Broccoli,
Calabrese

C_36_6

(a)96 BRASS_OLE_ITA Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. cymosa
Duch. [var. italica Plenck]

Brassica (Broccoli
Group)

BRASS_OLE_10 BRASS_012 - TC_39_4x

(a)97 BRASS_OLE_ITA Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. italica
Plenck

Brassica (Broccoli
Group)

BRASS_OLE_10 BRASS_012 Sprouting Broccoli,
Calabrese

TC/35/16(1)

(a)98 BRASS_OLE_ITA Brassica oleracea L. var. italica
Plenck

Brassica (Broccoli
Group)

BRASS_OLE_10 BRASS_012 asparagus broccoli,
broccoli, calabrese,
Cape broccoli,
heading broccoli,
purple cauliflower,
sprouting broccoli,
winter broccoli

TC/35/16(1)

(a)99 BRASS_RAP * Brassica rapa L. - BRASS_RAP ??? - ISTA

(a)100 BRASS_RAP * Brassica rapa L. - BRASS_RAP ??? - TC_39_4x

(a)101 BRASS_RAP Brassica rapa L. [partim] - BRASS_RAP ??? - TC_39_4x

(a)102 BRASS_RAP * Brassica rapa L.* - BRASS_RAP ??? - C_36_6

(a)103 BRASS_RAP_CAM * Brassica campestris L. - BRASS_RAP_CAM ??? - ISTA

(a)104 BRASS_RAP_CHI * Brassica chinensis L. - ??? ??? - ISTA

(a)105 BRASS_RAP_CHI * Brassica chinensis L. - ??? ??? Chinese Cabbage,
Pakchoi

TC/35/16(1)

(a)106 BRASS_RAP_CHI * Brassica chinensis L. [B. rapa
L. emend. Metzg. ssp.
chinensis (L.) Hanelt]

- ??? ??? Chinese Cabbage,
Pakchoi

C_36_6

(a)107 BRASS_RAP_CHI Brassica rapa L. emend.
Metzg. ssp. chinensis (L.)
Hanelt

- ??? ??? Chinese Cabbage,
Pakchoi

TC/35/16(1)

(a)108 BRASS_RAP_CHI Brassica rapa L. ssp. chinensis
Jusl.

- ??? ??? Chinese White
Cabbage, Pak Choi

C_36_6

(a)109 BRASS_RAP_NI Brassica japonica sieb - BRASS_RAP_NI ??? - UPOV-ROM

(a)110 BRASS_RAP_NI Brassica rapa L. subsp.
nipposinica (L. H. Bailey)
Hanelt

- BRASS_RAP_NI ??? - UPOV-ROM

(a)111 BRASS_RAP_PEK * Brassica pekinensis (Lour.)
Rupr.

Brassica (Chinese
Cabbage Group)

BRASS_RAP_01 BRASS_013 - ISTA

(a)112 BRASS_RAP_PEK * Brassica pekinensis (Lour.)
Rupr.

Brassica (Chinese
Cabbage Group)

BRASS_RAP_01 BRASS_013 Chinese Cabbage TC/35/16(1)

(a)113 BRASS_RAP_PEK * Brassica pekinensis (Lour.)
Rupr.

Brassica (Chinese
Cabbage Group)

BRASS_RAP_01 BRASS_013 - TC_39_4x

(a)114 BRASS_RAP_PEK * Brassica pekinensis (Lour.)
Rupr. [B. rapa L. emend.
Metzg. ssp. pekinensis (Lour.)
Hanelt;  B. Campestris L. ssp.
pekinensis (Lour.) Olsson]

Brassica (Chinese
Cabbage Group)

BRASS_RAP_01 BRASS_013 Chinese Cabbage C_36_5

(a)115 BRASS_RAP_PEK * Brassica pekinensis (Lour.)
Rupr.* [B. rapa L. emend.
Metzg. ssp. pekinensis (Lour.)
Hanelt;  B. Campestris L. ssp.
pekinensis (Lour.) Olsson]

Brassica (Chinese
Cabbage Group)

BRASS_RAP_01 BRASS_013 Chinese Cabbage C_36_6

(a)116 BRASS_RAP_PEK Brassica rapa L. emend.
Metzg. ssp. pekinensis (Lour.)
Hanelt

Brassica (Chinese
Cabbage Group)

BRASS_RAP_01 BRASS_013 Chinese Cabbage TC/35/16(1)

(a)117 BRASS_RAP_PER * Brassica perviridis (L. H.
Bailey) L. H. Bailey

- BRASS_RAP_PER ??? - ISTA

(a)118 BRASS_RAP_RAP Brassica rapa L. ssp. rapa; var.
rapifera Metzg.

Brassica (Turnip
Group)

BRASS_RAP_02 BRASS_014 Turnip TC/35/16(1)
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(a)119 BRASS_RAP_RAP Brassica rapa L. var. rapa (L.)
Thell.

Brassica (Turnip
Group)

BRASS_RAP_02 BRASS_014 Turnip TC/35/16(1)

(a)120 BRASS_RAP_RAP Brassica rapa L. var. rapa (L.)
Thell. [ssp. rapa; var. rapifera
Metzg.]

Brassica (Turnip
Group)

BRASS_RAP_02 BRASS_014 Turnip C_36_5

(a)121 BRASS_RAP_RAP Brassica rapa L. var. rapa (L.)
Thell. [ssp. rapa; var. rapifera
Metzg.]

Brassica (Turnip
Group)

BRASS_RAP_02 BRASS_014 Turnip C_36_6

(a)122 BRASS_RAP_RAP Brassica rapa L. var. rapa (L.)
Thell. [var. rapifera Metzg.]

Brassica (Turnip
Group)

BRASS_RAP_02 BRASS_014 - TC_39_4x

(a)123 BRASS_RAP_SIL Brassica rapa L. var. silvestris
(Lam.) Briggs

Brassica (Turnip
Rape Group)

BRASS_RAP_03 BRASS_015 Turnip Rape TC/35/16(1)

(a)124 BRASS_RAP_SIL Brassica rapa L. var. silvestris
(Lam.) Briggs [var. oleifera
(DC.) Metzg.]

Brassica (Turnip
Rape Group)

BRASS_RAP_03 BRASS_015 Turnip Rape C_36_5

(a)125 BRASS_RAP_SIL Brassica rapa L. var. silvestris
(Lam.) Briggs [var. oleifera
(DC.) Metzg.]

Brassica (Turnip
Rape Group)

BRASS_RAP_03 BRASS_015 Turnip Rape C_36_6

(a)126 BRASS_RAP_SIL Brassica rapa L. var. silvestris
(Lam.) Briggs [var. oleifera
Metzg.]

Brassica (Turnip
Rape Group)

BRASS_RAP_03 BRASS_015 - TC_39_4x

(a)127 ??? Brassica cauliflora lizg - ??? ??? - UPOV-ROM

(a)128 ??? Brassica subspontanea lizg - ??? ??? - UPOV-ROM

(b)  UPOV CODE ORDER (OPTION 1)

(b)1 BRASS_CAR Brassica carinata A. Braun - BRASS_CAR ??? Abyssinian Mustard,
Texsel Greens

TC/35/16(1)

(b)2 BRASS_CAR Brassica carinata A. Braun - BRASS_CAR ??? - TC_39_4x

(b)3 BRASS_CAR Brassica carinata L. - BRASS_CAR ??? - TC_39_4x

(b)4 BRASS_JUN * Brassica juncea (L.) Czern. - BRASS_JUN ??? - ISTA

(b)5 BRASS_JUN Brassica juncea (L.) Czern. et
Coss. in Czern.

- BRASS_JUN ??? Brown Mustard C_36_5

(b)6 BRASS_JUN Brassica juncea (L.) Czern. et
Coss. in Czern.

- BRASS_JUN ??? Brown Mustard TC/35/16(1)

(b)7 BRASS_JUN Brassica juncea (L.) Czern. et
Coss. in Czern.

- BRASS_JUN ??? - TC_39_4x

(b)8 BRASS_JUN Brassica juncea (L.) Czern. et
Coss. in Czern.*

- BRASS_JUN ??? Brown Mustard C_36_6

(b)9 BRASS_NAP Brassica napus hort. - BRASS_NAP ??? - TC_39_4x

(b)10 BRASS_NAP * Brassica napus L. - BRASS_NAP ??? - ISTA

(b)11 BRASS_NAP * Brassica napus L. - BRASS_NAP ??? - TC/35/16(1)

(b)12 BRASS_NAP * Brassica napus L. - BRASS_NAP ??? - TC_39_4x

(b)13 BRASS_NAP * Brassica napus L. - BRASS_NAP ??? - C_36_6

(b)14 BRASS_NAP Brassica napus L. [partim] - BRASS_NAP ??? - TC_39_4x

(b)15 BRASS_NAP_NPB Brassica napus L. ssp. rapifera
Metzg.

Brassica (Swede
Group)

BRASS_NAP_01 BRASS_001 Swede TC/35/16(1)

(b)16 BRASS_NAP_NPB Brassica napus L. var.
napobrassica (L.) Rchb.

Brassica (Swede
Group)

BRASS_NAP_01 BRASS_001 Swede TC/35/16(1)

(b)17 BRASS_NAP_NPB Brassica napus L. var.
napobrassica (L.) Rchb.

Brassica (Swede
Group)

BRASS_NAP_01 BRASS_001 - TC_39_4x

(b)18 BRASS_NAP_NPB Brassica napus L. var.
napobrassica (L.) Rchb. [ssp.
rapifera Metzg.]

Brassica (Swede
Group)

BRASS_NAP_01 BRASS_001 Swede C_36_5

(b)19 BRASS_NAP_NPB Brassica napus L. var.
napobrassica (L.) Rchb.*
[ssp. rapifera Metzg.]

Brassica (Swede
Group)

BRASS_NAP_01 BRASS_001 Swede C_36_6

(b)20 BRASS_NAP_NPS Brassica napus L. emend.
Metzg. ssp. napus

Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 Rapeseed, Swede
Rape, incl. Oilseed
Rape

TC/35/16(1)
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(b)21 BRASS_NAP_NPS Brassica napus L. ssp. oleifera
(Metzg.) Sinsk

Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 Rapeseed, Swede
Rape, incl. Oilseed
Rape

TC/35/16(1)

(b)22 BRASS_NAP_NPS Brassica napus L. ssp. oleifera
(Metzg.) Sinsk [B. napus L.;
B. napus L. var. oleifera
Metzg., B. napus var. napus;
B. napus L. emend. Metzg. ssp.
napus]

Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 Rapeseed, Swede
Rape, incl. Oilseed
Rape

C_36_5

(b)23 BRASS_NAP_NPS Brassica napus L. ssp. oleifera
(Metzg.) Sinsk [B. napus L.; B.
napus L. var. oleifera Metzg.]

Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 - TC_39_4x

(b)24 BRASS_NAP_NPS Brassica napus L. ssp. oleifera
(Metzg.) Sinsk* [B. napus L.;
B. napus L. var. oleifera
Metzg., B. napus var. napus;
B. napus L. emend. Metzg. ssp.
napus]

Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 Rapeseed, Swede
Rape, incl. Oilseed
Rape

C_36_6

(b)25 BRASS_NAP_NPS Brassica napus L. var. oleifera
Metzg.

Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 - sub

(b)26 BRASS_NAP_NPS Brassica napus var. napus Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 Rapeseed, Swede
Rape, incl. Oilseed
Rape

TC/35/16(1)

(b)27 BRASS_NIG * Brassica nigra (L.) W. D. J.
Koch

- BRASS_NIG ??? - ISTA

(b)28 BRASS_NIG Brassica nigra (L.) W. Koch - BRASS_NIG ??? Black Mustard TC/35/16(1)

(b)29 BRASS_NIG Brassica nigra (L.) W. Koch - BRASS_NIG ??? - TC_39_4x

(b)30 BRASS_NIG * Brassica nigra (L.) W.D.J.
Koch

- BRASS_NIG ??? Black Mustard C_36_6

(b)31 BRASS_OLE * Brassica oleracea L. - BRASS_OLE ??? - ISTA

(b)32 BRASS_OLE * Brassica oleracea L. - BRASS_OLE ??? - TC/35/16(1)

(b)33 BRASS_OLE * Brassica oleracea L. - BRASS_OLE ??? - TC_39_4x

(b)34 BRASS_OLE * Brassica oleracea L. - BRASS_OLE ??? - C_36_6

(b)35 BRASS_OLE Brassica oleracea L. [partim] - BRASS_OLE ??? - TC_39_4x

(b)36 BRASS_OLE_A1 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
medullosa Thell.

Brassica (Marrow-
stem Kale Group)

BRASS_OLE_01 BRASS_003 Marrow-stem Kale C_36_6

(b)37 BRASS_OLE_A1 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
medullosa Thell.

Brassica (Marrow-
stem Kale Group)

BRASS_OLE_01 BRASS_003 Marrow-stem Kale TC/35/16(1)

(b)38 BRASS_OLE_A1 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
medullosa Thell.

Brassica (Marrow-
stem Kale Group)

BRASS_OLE_01 BRASS_003 - TC_39_4x

(b)39 BRASS_OLE_A1 Brassica oleracea L. var.
medullosa Thell.

Brassica (Marrow-
stem Kale Group)

BRASS_OLE_01 BRASS_003 Marrow-stem Kale TC/35/16(1)

(b)40 BRASS_OLE_A2 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
sabellica L.

Brassica (Curly Kale
Group)

BRASS_OLE_02 BRASS_004 Curly Kale C_36_6

(b)41 BRASS_OLE_A2 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
sabellica L.

Brassica (Curly Kale
Group)

BRASS_OLE_02 BRASS_004 - TC_39_4x

(b)42 BRASS_OLE_A2 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
sabellica L. [B. oleracea L.
convar. acephala var. laciniata
(L.) Schulz]

Brassica (Curly Kale
Group)

BRASS_OLE_02 BRASS_004 Curly Kale C_36_5

(b)43 BRASS_OLE_A2 Brassica oleracea L. var.
sabellica L.

Brassica (Curly Kale
Group)

BRASS_OLE_02 BRASS_004 borecole, curly kale,
dwarf Siberian kale,
kitchen kale, Scotch
kale

TC/35/16(1)

(b)44 BRASS_OLE_A3 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
viridis L.

Brassica (Fodder
Kale Group)

BRASS_OLE_03 BRASS_005 Fodder Kale TC/35/16(1)
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(b)45 BRASS_OLE_A3 Brassica oleracea L. var.
viridis L.

Brassica (Fodder
Kale Group)

BRASS_OLE_03 BRASS_005 collards, cow cabbage,
fodder kale, kale,
spring-heading
cabbage, tall kale, tree
kale

TC/35/16(1)

(b)46 BRASS_OLE_BOT Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef.

Brassica (Cauliflower
Group)

BRASS_OLE_04 BRASS_006 - TC_39_4x

(b)47 BRASS_OLE_BOT Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef.

Brassica (Cauliflower
Group)

BRASS_OLE_04 BRASS_006 - C_36_6

(b)48 BRASS_OLE_BOT Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. botrytis

Brassica (Cauliflower
Group)

BRASS_OLE_04 BRASS_006 Cauliflower C_36_5

(b)49 BRASS_OLE_BOT Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. botrytis

Brassica (Cauliflower
Group)

BRASS_OLE_04 BRASS_006 Cauliflower C_36_6

(b)50 BRASS_OLE_BOT Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. botrytis

Brassica (Cauliflower
Group)

BRASS_OLE_04 BRASS_006 Cauliflower TC/35/16(1)

(b)51 BRASS_OLE_BOT Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. botrytis

Brassica (Cauliflower
Group)

BRASS_OLE_04 BRASS_006 - TC_39_4x

(b)52 BRASS_OLE_C1 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. alba
DC.

Brassica (White
Cabbage Group)

BRASS_OLE_05 BRASS_007 White Cabbage TC/35/16(1)

(b)53 BRASS_OLE_C1 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. alba DC.

Brassica (White
Cabbage Group)

BRASS_OLE_05 BRASS_007 White Cabbage TC/35/16(1)

(b)54 BRASS_OLE_C1 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. alba DC. [var. alba DC.]

Brassica (White
Cabbage Group)

BRASS_OLE_05 BRASS_007 White Cabbage C_36_5

(b)55 BRASS_OLE_C1 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. alba DC. [var. alba DC.]

Brassica (White
Cabbage Group)

BRASS_OLE_05 BRASS_007 White Cabbage C_36_6

(b)56 BRASS_OLE_C1 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. alba DC. [var. alba DC.]

Brassica (White
Cabbage Group)

BRASS_OLE_05 BRASS_007 - TC_39_4x

(b)57 BRASS_OLE_C2 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. bullata
DC.

Brassica (Savoy
Cabbage Group)

BRASS_OLE_06 BRASS_008 Savoy Cabbage TC/35/16(1)

(b)58 BRASS_OLE_C2 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. sabauda
L.

Brassica (Savoy
Cabbage Group)

BRASS_OLE_06 BRASS_008 Savoy Cabbage TC/35/16(1)

(b)59 BRASS_OLE_C2 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. sabauda
L. [var. bullata DC. + var.
sabauda L.]

Brassica (Savoy
Cabbage Group)

BRASS_OLE_06 BRASS_008 Savoy Cabbage C_36_5

(b)60 BRASS_OLE_C2 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. sabauda
L. [var. bullata DC. + var.
sabauda L.]

Brassica (Savoy
Cabbage Group)

BRASS_OLE_06 BRASS_008 Savoy Cabbage C_36_6

(b)61 BRASS_OLE_C2 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. sabauda
L. [var. bullata DC. + var.
sabauda L.]

Brassica (Savoy
Cabbage Group)

BRASS_OLE_06 BRASS_008 - TC_39_4x

(b)62 BRASS_OLE_C3 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. rubra (L.) Thell.

Brassica (Red
Cabbage Group)

BRASS_OLE_07 BRASS_009 Red Cabbage TC/35/16(1)

(b)63 BRASS_OLE_C3 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. rubra (L.) Thell. [var.
rubra (L.) Thell.]

Brassica (Red
Cabbage Group)

BRASS_OLE_07 BRASS_009 Red Cabbage C_36_5

(b)64 BRASS_OLE_C3 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. rubra (L.) Thell. [var.
rubra (L.) Thell.]

Brassica (Red
Cabbage Group)

BRASS_OLE_07 BRASS_009 Red Cabbage C_36_6

(b)65 BRASS_OLE_C3 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. rubra (L.) Thell. [var.
rubra (L.) Thell.]

Brassica (Red
Cabbage Group)

BRASS_OLE_07 BRASS_009 - TC_39_4x
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(b)66 BRASS_OLE_C3 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. rubra
(L.) Thell.

Brassica (Red
Cabbage Group)

BRASS_OLE_07 BRASS_009 Red Cabbage TC/35/16(1)

(b)67 BRASS_OLE_GEM Brassica oleracea L. convar.
oleracea var. gemmifera DC.

Brassica (Brussels
Sprout Group)

BRASS_OLE_08 BRASS_010 Brussels Sprouts TC/35/16(1)

(b)68 BRASS_OLE_GEM Brassica oleracea L. convar.
oleracea var. gemmifera DC.
[var. bullata DC. subvar.
gemmifera DC.]

Brassica (Brussels
Sprout Group)

BRASS_OLE_08 BRASS_010 Brussels Sprouts C_36_5

(b)69 BRASS_OLE_GEM Brassica oleracea L. convar.
oleracea var. gemmifera DC.
[var. bullata DC. subvar.
gemmifera DC.]

Brassica (Brussels
Sprout Group)

BRASS_OLE_08 BRASS_010 Brussels Sprouts C_36_6

(b)70 BRASS_OLE_GEM Brassica oleracea L. convar.
oleracea var. gemmifera DC.
[var. bullata DC. subvar.
gemmifera DC.]

Brassica (Brussels
Sprout Group)

BRASS_OLE_08 BRASS_010 - TC_39_4x

(b)71 BRASS_OLE_GEM Brassica oleracea L. var.
gemmifera Zenker

Brassica (Brussels
Sprout Group)

BRASS_OLE_08 BRASS_010 Brussels Sprouts TC/35/16(1)

(b)72 BRASS_OLE_GON Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
gongylodes L.

Brassica (Kohlrabi
Group)

BRASS_OLE_09 BRASS_011 Kohlrabi C_36_5

(b)73 BRASS_OLE_GON Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
gongylodes L.

Brassica (Kohlrabi
Group)

BRASS_OLE_09 BRASS_011 Kohlrabi C_36_6

(b)74 BRASS_OLE_GON Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
gongylodes L.

Brassica (Kohlrabi
Group)

BRASS_OLE_09 BRASS_011 Kohlrabi TC/35/16(1)

(b)75 BRASS_OLE_GON Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
gongylodes L.

Brassica (Kohlrabi
Group)

BRASS_OLE_09 BRASS_011 - TC_39_4x

(b)76 BRASS_OLE_GON Brassica oleracea L. var.
gongylodes L.

Brassica (Kohlrabi
Group)

BRASS_OLE_09 BRASS_011 cabbage turnip,
kohlrabi, stem turnip

TC/35/16(1)

(b)77 BRASS_OLE_ITA Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. cymosa
Duch. [var. italica Plenck]

Brassica (Broccoli
Group)

BRASS_OLE_10 BRASS_012 Sprouting Broccoli,
Calabrese

C_36_5

(b)78 BRASS_OLE_ITA Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. cymosa
Duch. [var. italica Plenck]

Brassica (Broccoli
Group)

BRASS_OLE_10 BRASS_012 Sprouting Broccoli,
Calabrese

C_36_6

(b)79 BRASS_OLE_ITA Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. cymosa
Duch. [var. italica Plenck]

Brassica (Broccoli
Group)

BRASS_OLE_10 BRASS_012 - TC_39_4x

(b)80 BRASS_OLE_ITA Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. italica
Plenck

Brassica (Broccoli
Group)

BRASS_OLE_10 BRASS_012 Sprouting Broccoli,
Calabrese

TC/35/16(1)

(b)81 BRASS_OLE_ITA Brassica oleracea L. var. italica
Plenck

Brassica (Broccoli
Group)

BRASS_OLE_10 BRASS_012 asparagus broccoli,
broccoli, calabrese,
Cape broccoli,
heading broccoli,
purple cauliflower,
sprouting broccoli,
winter broccoli

TC/35/16(1)

(b)82 BRASS_RAP * Brassica rapa L. - BRASS_RAP ??? - ISTA

(b)83 BRASS_RAP * Brassica rapa L. - BRASS_RAP ??? - TC_39_4x

(b)84 BRASS_RAP Brassica rapa L. [partim] - BRASS_RAP ??? - TC_39_4x

(b)85 BRASS_RAP * Brassica rapa L.* - BRASS_RAP ??? - C_36_6

(b)86 BRASS_RAP_PEK * Brassica pekinensis (Lour.)
Rupr.

Brassica (Chinese
Cabbage Group)

BRASS_RAP_01 BRASS_013 - ISTA

(b)87 BRASS_RAP_PEK * Brassica pekinensis (Lour.)
Rupr.

Brassica (Chinese
Cabbage Group)

BRASS_RAP_01 BRASS_013 Chinese Cabbage TC/35/16(1)

(b)88 BRASS_RAP_PEK * Brassica pekinensis (Lour.)
Rupr.

Brassica (Chinese
Cabbage Group)

BRASS_RAP_01 BRASS_013 - TC_39_4x
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(b)89 BRASS_RAP_PEK * Brassica pekinensis (Lour.)
Rupr. [B. rapa L. emend.
Metzg. ssp. pekinensis (Lour.)
Hanelt;  B. Campestris L. ssp.
pekinensis (Lour.) Olsson]

Brassica (Chinese
Cabbage Group)

BRASS_RAP_01 BRASS_013 Chinese Cabbage C_36_5

(b)90 BRASS_RAP_PEK * Brassica pekinensis (Lour.)
Rupr.* [B. rapa L. emend.
Metzg. ssp. pekinensis (Lour.)
Hanelt;  B. Campestris L. ssp.
pekinensis (Lour.) Olsson]

Brassica (Chinese
Cabbage Group)

BRASS_RAP_01 BRASS_013 Chinese Cabbage C_36_6

(b)91 BRASS_RAP_PEK Brassica rapa L. emend.
Metzg. ssp. pekinensis (Lour.)
Hanelt

Brassica (Chinese
Cabbage Group)

BRASS_RAP_01 BRASS_013 Chinese Cabbage TC/35/16(1)

(b)92 BRASS_RAP_RAP Brassica rapa L. ssp. rapa; var.
rapifera Metzg.

Brassica (Turnip
Group)

BRASS_RAP_02 BRASS_014 Turnip TC/35/16(1)

(b)93 BRASS_RAP_RAP Brassica rapa L. var. rapa (L.)
Thell.

Brassica (Turnip
Group)

BRASS_RAP_02 BRASS_014 Turnip TC/35/16(1)

(b)94 BRASS_RAP_RAP Brassica rapa L. var. rapa (L.)
Thell. [ssp. rapa; var. rapifera
Metzg.]

Brassica (Turnip
Group)

BRASS_RAP_02 BRASS_014 Turnip C_36_5

(b)95 BRASS_RAP_RAP Brassica rapa L. var. rapa (L.)
Thell. [ssp. rapa; var. rapifera
Metzg.]

Brassica (Turnip
Group)

BRASS_RAP_02 BRASS_014 Turnip C_36_6

(b)96 BRASS_RAP_RAP Brassica rapa L. var. rapa (L.)
Thell. [var. rapifera Metzg.]

Brassica (Turnip
Group)

BRASS_RAP_02 BRASS_014 - TC_39_4x

(b)97 BRASS_RAP_SIL Brassica rapa L. var. silvestris
(Lam.) Briggs

Brassica (Turnip
Rape Group)

BRASS_RAP_03 BRASS_015 Turnip Rape TC/35/16(1)

(b)98 BRASS_RAP_SIL Brassica rapa L. var. silvestris
(Lam.) Briggs [var. oleifera
(DC.) Metzg.]

Brassica (Turnip
Rape Group)

BRASS_RAP_03 BRASS_015 Turnip Rape C_36_5

(b)99 BRASS_RAP_SIL Brassica rapa L. var. silvestris
(Lam.) Briggs [var. oleifera
(DC.) Metzg.]

Brassica (Turnip
Rape Group)

BRASS_RAP_03 BRASS_015 Turnip Rape C_36_6

(b)100 BRASS_RAP_SIL Brassica rapa L. var. silvestris
(Lam.) Briggs [var. oleifera
Metzg.]

Brassica (Turnip
Rape Group)

BRASS_RAP_03 BRASS_015 - TC_39_4x

(b)101 BRASS_RAP_CAM * Brassica campestris L. - BRASS_RAP_CAM ??? - ISTA

(b)102 BRASS_RAP_NI Brassica japonica sieb - BRASS_RAP_NI ??? - UPOV-ROM

(b)103 BRASS_RAP_NI Brassica rapa L. subsp.
nipposinica (L. H. Bailey)
Hanelt

- BRASS_RAP_NI ??? - UPOV-ROM

(b)104 BRASS_RAP_PER * Brassica perviridis (L. H.
Bailey) L. H. Bailey

- BRASS_RAP_PER ??? - ISTA

(b)105 ??? Brassica cauliflora lizg - ??? ??? - UPOV-ROM

(b)106 BRASS_RAP_CHI * Brassica chinensis L. - ??? ??? - ISTA

(b)107 BRASS_RAP_CHI * Brassica chinensis L. - ??? ??? Chinese Cabbage,
Pakchoi

TC/35/16(1)

(b)108 BRASS_RAP_CHI * Brassica chinensis L. [B. rapa
L. emend. Metzg. ssp.
chinensis (L.) Hanelt]

- ??? ??? Chinese Cabbage,
Pakchoi

C_36_6

(b)109 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef.

- ??? ??? - C_36_6

(b)110 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef.

- ??? ??? - TC/35/16(1)

(b)111 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef.

- ??? ??? - TC_39_4x

(b)112 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. [partim]

- ??? ??? - TC_39_4x

(b)113 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. [partim]
[ssp. acephala DC.]

- ??? ??? Fodder Kale C_36_6
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(b)114 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. [partim]
[ssp. acephala DC.]

- ??? ??? - TC_39_4x

(b)115 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
viridis L. + Brassica oleracea
L. convar. acephala (DC.)
Alef. var. medullosa Thell.

- ??? ??? - TC_39_4x

(b)116 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
viridis L. + var. medullosa
Thell.

- ??? ??? Fodder Kale C_36_5

(b)117 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
viridis L. + var. medullosa
Thell.

- ??? ??? Fodder Kale C_36_6

(b)118 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef.

- ??? ??? - TC/35/16(1)

(b)119 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef.

- ??? ??? - TC_39_4x

(b)120 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef.

- ??? ??? - C_36_6

(b)121 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
(L.) Alef.

- ??? ??? Cabbage TC/35/16(1)

(b)122 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
(L.) Alef.

- ??? ??? - TC_39_4x

(b)123 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
(L.) Alef.

- ??? ??? Cabbage C_36_6

(b)124 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. var.
capitata L.

- ??? ??? - TC/35/16(1)

(b)125 BRASS_OLE_A4 Brassica oleracea L. var.
ramosa DC.

- ??? ??? catjang, catjang
cowpea, sow-pea

new

(b)126 BRASS_RAP_CHI Brassica rapa L. emend.
Metzg. ssp. chinensis (L.)
Hanelt

- ??? ??? Chinese Cabbage,
Pakchoi

TC/35/16(1)

(b)127 BRASS_RAP_CHI Brassica rapa L. ssp. chinensis
Jusl.

- ??? ??? Chinese White
Cabbage, Pak Choi

C_36_6

(b)128 ??? Brassica subspontanea lizg - ??? ??? - UPOV-ROM

(c)  UPOV CODE ORDER (OPTION 2)

(c)1 BRASS_NAP_NPB Brassica napus L. ssp. rapifera
Metzg.

Brassica (Swede
Group)

BRASS_NAP_01 BRASS_001 Swede TC/35/16(1)

(c)2 BRASS_NAP_NPB Brassica napus L. var.
napobrassica (L.) Rchb.

Brassica (Swede
Group)

BRASS_NAP_01 BRASS_001 Swede TC/35/16(1)

(c)3 BRASS_NAP_NPB Brassica napus L. var.
napobrassica (L.) Rchb.

Brassica (Swede
Group)

BRASS_NAP_01 BRASS_001 - TC_39_4x

(c)4 BRASS_NAP_NPB Brassica napus L. var.
napobrassica (L.) Rchb. [ssp.
rapifera Metzg.]

Brassica (Swede
Group)

BRASS_NAP_01 BRASS_001 Swede C_36_5

(c)5 BRASS_NAP_NPB Brassica napus L. var.
napobrassica (L.) Rchb.*
[ssp. rapifera Metzg.]

Brassica (Swede
Group)

BRASS_NAP_01 BRASS_001 Swede C_36_6

(c)6 BRASS_NAP_NPS Brassica napus L. emend.
Metzg. ssp. napus

Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 Rapeseed, Swede
Rape, incl. Oilseed
Rape

TC/35/16(1)

(c)7 BRASS_NAP_NPS Brassica napus L. ssp. oleifera
(Metzg.) Sinsk

Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 Rapeseed, Swede
Rape, incl. Oilseed
Rape

TC/35/16(1)
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(c)8 BRASS_NAP_NPS Brassica napus L. ssp. oleifera
(Metzg.) Sinsk [B. napus L.;
B. napus L. var. oleifera
Metzg., B. napus var. napus;
B. napus L. emend. Metzg. ssp.
napus]

Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 Rapeseed, Swede
Rape, incl. Oilseed
Rape

C_36_5

(c)9 BRASS_NAP_NPS Brassica napus L. ssp. oleifera
(Metzg.) Sinsk [B. napus L.; B.
napus L. var. oleifera Metzg.]

Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 - TC_39_4x

(c)10 BRASS_NAP_NPS Brassica napus L. ssp. oleifera
(Metzg.) Sinsk* [B. napus L.;
B. napus L. var. oleifera
Metzg., B. napus var. napus;
B. napus L. emend. Metzg. ssp.
napus]

Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 Rapeseed, Swede
Rape, incl. Oilseed
Rape

C_36_6

(c)11 BRASS_NAP_NPS Brassica napus L. var. oleifera
Metzg.

Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 - sub

(c)12 BRASS_NAP_NPS Brassica napus var. napus Brassica (Rapeseed
Group)

BRASS_NAP_02 BRASS_002 Rapeseed, Swede
Rape, incl. Oilseed
Rape

TC/35/16(1)

(c)13 BRASS_OLE_A1 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
medullosa Thell.

Brassica (Marrow-
stem Kale Group)

BRASS_OLE_01 BRASS_003 Marrow-stem Kale C_36_6

(c)14 BRASS_OLE_A1 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
medullosa Thell.

Brassica (Marrow-
stem Kale Group)

BRASS_OLE_01 BRASS_003 Marrow-stem Kale TC/35/16(1)

(c)15 BRASS_OLE_A1 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
medullosa Thell.

Brassica (Marrow-
stem Kale Group)

BRASS_OLE_01 BRASS_003 - TC_39_4x

(c)16 BRASS_OLE_A1 Brassica oleracea L. var.
medullosa Thell.

Brassica (Marrow-
stem Kale Group)

BRASS_OLE_01 BRASS_003 Marrow-stem Kale TC/35/16(1)

(c)17 BRASS_OLE_A2 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
sabellica L.

Brassica (Curly Kale
Group)

BRASS_OLE_02 BRASS_004 Curly Kale C_36_6

(c)18 BRASS_OLE_A2 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
sabellica L.

Brassica (Curly Kale
Group)

BRASS_OLE_02 BRASS_004 - TC_39_4x

(c)19 BRASS_OLE_A2 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
sabellica L. [B. oleracea L.
convar. acephala var. laciniata
(L.) Schulz]

Brassica (Curly Kale
Group)

BRASS_OLE_02 BRASS_004 Curly Kale C_36_5

(c)20 BRASS_OLE_A2 Brassica oleracea L. var.
sabellica L.

Brassica (Curly Kale
Group)

BRASS_OLE_02 BRASS_004 borecole, curly kale,
dwarf Siberian kale,
kitchen kale, Scotch
kale

TC/35/16(1)

(c)21 BRASS_OLE_A3 Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
viridis L.

Brassica (Fodder
Kale Group)

BRASS_OLE_03 BRASS_005 Fodder Kale TC/35/16(1)

(c)22 BRASS_OLE_A3 Brassica oleracea L. var.
viridis L.

Brassica (Fodder
Kale Group)

BRASS_OLE_03 BRASS_005 collards, cow cabbage,
fodder kale, kale,
spring-heading
cabbage, tall kale, tree
kale

TC/35/16(1)

(c)23 BRASS_OLE_BOT Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef.

Brassica (Cauliflower
Group)

BRASS_OLE_04 BRASS_006 - TC_39_4x

(c)24 BRASS_OLE_BOT Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef.

Brassica (Cauliflower
Group)

BRASS_OLE_04 BRASS_006 - C_36_6

(c)25 BRASS_OLE_BOT Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. botrytis

Brassica (Cauliflower
Group)

BRASS_OLE_04 BRASS_006 Cauliflower C_36_5

(c)26 BRASS_OLE_BOT Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. botrytis

Brassica (Cauliflower
Group)

BRASS_OLE_04 BRASS_006 Cauliflower C_36_6

(c)27 BRASS_OLE_BOT Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. botrytis

Brassica (Cauliflower
Group)

BRASS_OLE_04 BRASS_006 Cauliflower TC/35/16(1)
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(c)28 BRASS_OLE_BOT Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. botrytis

Brassica (Cauliflower
Group)

BRASS_OLE_04 BRASS_006 - TC_39_4x

(c)29 BRASS_OLE_C1 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. alba
DC.

Brassica (White
Cabbage Group)

BRASS_OLE_05 BRASS_007 White Cabbage TC/35/16(1)

(c)30 BRASS_OLE_C1 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. alba DC.

Brassica (White
Cabbage Group)

BRASS_OLE_05 BRASS_007 White Cabbage TC/35/16(1)

(c)31 BRASS_OLE_C1 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. alba DC. [var. alba DC.]

Brassica (White
Cabbage Group)

BRASS_OLE_05 BRASS_007 White Cabbage C_36_5

(c)32 BRASS_OLE_C1 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. alba DC. [var. alba DC.]

Brassica (White
Cabbage Group)

BRASS_OLE_05 BRASS_007 White Cabbage C_36_6

(c)33 BRASS_OLE_C1 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. alba DC. [var. alba DC.]

Brassica (White
Cabbage Group)

BRASS_OLE_05 BRASS_007 - TC_39_4x

(c)34 BRASS_OLE_C2 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. bullata
DC.

Brassica (Savoy
Cabbage Group)

BRASS_OLE_06 BRASS_008 Savoy Cabbage TC/35/16(1)

(c)35 BRASS_OLE_C2 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. sabauda
L.

Brassica (Savoy
Cabbage Group)

BRASS_OLE_06 BRASS_008 Savoy Cabbage TC/35/16(1)

(c)36 BRASS_OLE_C2 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. sabauda
L. [var. bullata DC. + var.
sabauda L.]

Brassica (Savoy
Cabbage Group)

BRASS_OLE_06 BRASS_008 Savoy Cabbage C_36_5

(c)37 BRASS_OLE_C2 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. sabauda
L. [var. bullata DC. + var.
sabauda L.]

Brassica (Savoy
Cabbage Group)

BRASS_OLE_06 BRASS_008 Savoy Cabbage C_36_6

(c)38 BRASS_OLE_C2 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. sabauda
L. [var. bullata DC. + var.
sabauda L.]

Brassica (Savoy
Cabbage Group)

BRASS_OLE_06 BRASS_008 - TC_39_4x

(c)39 BRASS_OLE_C3 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. rubra (L.) Thell.

Brassica (Red
Cabbage Group)

BRASS_OLE_07 BRASS_009 Red Cabbage TC/35/16(1)

(c)40 BRASS_OLE_C3 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. rubra (L.) Thell. [var.
rubra (L.) Thell.]

Brassica (Red
Cabbage Group)

BRASS_OLE_07 BRASS_009 Red Cabbage C_36_5

(c)41 BRASS_OLE_C3 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. rubra (L.) Thell. [var.
rubra (L.) Thell.]

Brassica (Red
Cabbage Group)

BRASS_OLE_07 BRASS_009 Red Cabbage C_36_6

(c)42 BRASS_OLE_C3 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
L. f. rubra (L.) Thell. [var.
rubra (L.) Thell.]

Brassica (Red
Cabbage Group)

BRASS_OLE_07 BRASS_009 - TC_39_4x

(c)43 BRASS_OLE_C3 Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. rubra
(L.) Thell.

Brassica (Red
Cabbage Group)

BRASS_OLE_07 BRASS_009 Red Cabbage TC/35/16(1)

(c)44 BRASS_OLE_GEM Brassica oleracea L. convar.
oleracea var. gemmifera DC.

Brassica (Brussels
Sprout Group)

BRASS_OLE_08 BRASS_010 Brussels Sprouts TC/35/16(1)

(c)45 BRASS_OLE_GEM Brassica oleracea L. convar.
oleracea var. gemmifera DC.
[var. bullata DC. subvar.
gemmifera DC.]

Brassica (Brussels
Sprout Group)

BRASS_OLE_08 BRASS_010 Brussels Sprouts C_36_5

(c)46 BRASS_OLE_GEM Brassica oleracea L. convar.
oleracea var. gemmifera DC.
[var. bullata DC. subvar.
gemmifera DC.]

Brassica (Brussels
Sprout Group)

BRASS_OLE_08 BRASS_010 Brussels Sprouts C_36_6
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(c)47 BRASS_OLE_GEM Brassica oleracea L. convar.
oleracea var. gemmifera DC.
[var. bullata DC. subvar.
gemmifera DC.]

Brassica (Brussels
Sprout Group)

BRASS_OLE_08 BRASS_010 - TC_39_4x

(c)48 BRASS_OLE_GEM Brassica oleracea L. var.
gemmifera Zenker

Brassica (Brussels
Sprout Group)

BRASS_OLE_08 BRASS_010 Brussels Sprouts TC/35/16(1)

(c)49 BRASS_OLE_GON Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
gongylodes L.

Brassica (Kohlrabi
Group)

BRASS_OLE_09 BRASS_011 Kohlrabi C_36_5

(c)50 BRASS_OLE_GON Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
gongylodes L.

Brassica (Kohlrabi
Group)

BRASS_OLE_09 BRASS_011 Kohlrabi C_36_6

(c)51 BRASS_OLE_GON Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
gongylodes L.

Brassica (Kohlrabi
Group)

BRASS_OLE_09 BRASS_011 Kohlrabi TC/35/16(1)

(c)52 BRASS_OLE_GON Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
gongylodes L.

Brassica (Kohlrabi
Group)

BRASS_OLE_09 BRASS_011 - TC_39_4x

(c)53 BRASS_OLE_GON Brassica oleracea L. var.
gongylodes L.

Brassica (Kohlrabi
Group)

BRASS_OLE_09 BRASS_011 cabbage turnip,
kohlrabi, stem turnip

TC/35/16(1)

(c)54 BRASS_OLE_ITA Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. cymosa
Duch. [var. italica Plenck]

Brassica (Broccoli
Group)

BRASS_OLE_10 BRASS_012 Sprouting Broccoli,
Calabrese

C_36_5

(c)55 BRASS_OLE_ITA Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. cymosa
Duch. [var. italica Plenck]

Brassica (Broccoli
Group)

BRASS_OLE_10 BRASS_012 Sprouting Broccoli,
Calabrese

C_36_6

(c)56 BRASS_OLE_ITA Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. cymosa
Duch. [var. italica Plenck]

Brassica (Broccoli
Group)

BRASS_OLE_10 BRASS_012 - TC_39_4x

(c)57 BRASS_OLE_ITA Brassica oleracea L. convar.
botrytis (L.) Alef. var. italica
Plenck

Brassica (Broccoli
Group)

BRASS_OLE_10 BRASS_012 Sprouting Broccoli,
Calabrese

TC/35/16(1)

(c)58 BRASS_OLE_ITA Brassica oleracea L. var. italica
Plenck

Brassica (Broccoli
Group)

BRASS_OLE_10 BRASS_012 asparagus broccoli,
broccoli, calabrese,
Cape broccoli,
heading broccoli,
purple cauliflower,
sprouting broccoli,
winter broccoli

TC/35/16(1)

(c)59 BRASS_RAP_PEK * Brassica pekinensis (Lour.)
Rupr.

Brassica (Chinese
Cabbage Group)

BRASS_RAP_01 BRASS_013 - ISTA

(c)60 BRASS_RAP_PEK * Brassica pekinensis (Lour.)
Rupr.

Brassica (Chinese
Cabbage Group)

BRASS_RAP_01 BRASS_013 Chinese Cabbage TC/35/16(1)

(c)61 BRASS_RAP_PEK * Brassica pekinensis (Lour.)
Rupr.

Brassica (Chinese
Cabbage Group)

BRASS_RAP_01 BRASS_013 - TC_39_4x

(c)62 BRASS_RAP_PEK * Brassica pekinensis (Lour.)
Rupr. [B. rapa L. emend.
Metzg. ssp. pekinensis (Lour.)
Hanelt;  B. Campestris L. ssp.
pekinensis (Lour.) Olsson]

Brassica (Chinese
Cabbage Group)

BRASS_RAP_01 BRASS_013 Chinese Cabbage C_36_5

(c)63 BRASS_RAP_PEK * Brassica pekinensis (Lour.)
Rupr.* [B. rapa L. emend.
Metzg. ssp. pekinensis (Lour.)
Hanelt;  B. Campestris L. ssp.
pekinensis (Lour.) Olsson]

Brassica (Chinese
Cabbage Group)

BRASS_RAP_01 BRASS_013 Chinese Cabbage C_36_6

(c)64 BRASS_RAP_PEK Brassica rapa L. emend.
Metzg. ssp. pekinensis (Lour.)
Hanelt

Brassica (Chinese
Cabbage Group)

BRASS_RAP_01 BRASS_013 Chinese Cabbage TC/35/16(1)

(c)65 BRASS_RAP_RAP Brassica rapa L. ssp. rapa; var.
rapifera Metzg.

Brassica (Turnip
Group)

BRASS_RAP_02 BRASS_014 Turnip TC/35/16(1)

(c)66 BRASS_RAP_RAP Brassica rapa L. var. rapa (L.)
Thell.

Brassica (Turnip
Group)

BRASS_RAP_02 BRASS_014 Turnip TC/35/16(1)

(c)67 BRASS_RAP_RAP Brassica rapa L. var. rapa (L.)
Thell. [ssp. rapa; var. rapifera
Metzg.]

Brassica (Turnip
Group)

BRASS_RAP_02 BRASS_014 Turnip C_36_5
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(c)68 BRASS_RAP_RAP Brassica rapa L. var. rapa (L.)
Thell. [ssp. rapa; var. rapifera
Metzg.]

Brassica (Turnip
Group)

BRASS_RAP_02 BRASS_014 Turnip C_36_6

(c)69 BRASS_RAP_RAP Brassica rapa L. var. rapa (L.)
Thell. [var. rapifera Metzg.]

Brassica (Turnip
Group)

BRASS_RAP_02 BRASS_014 - TC_39_4x

(c)70 BRASS_RAP_SIL Brassica rapa L. var. silvestris
(Lam.) Briggs

Brassica (Turnip
Rape Group)

BRASS_RAP_03 BRASS_015 Turnip Rape TC/35/16(1)

(c)71 BRASS_RAP_SIL Brassica rapa L. var. silvestris
(Lam.) Briggs [var. oleifera
(DC.) Metzg.]

Brassica (Turnip
Rape Group)

BRASS_RAP_03 BRASS_015 Turnip Rape C_36_5

(c)72 BRASS_RAP_SIL Brassica rapa L. var. silvestris
(Lam.) Briggs [var. oleifera
(DC.) Metzg.]

Brassica (Turnip
Rape Group)

BRASS_RAP_03 BRASS_015 Turnip Rape C_36_6

(c)73 BRASS_RAP_SIL Brassica rapa L. var. silvestris
(Lam.) Briggs [var. oleifera
Metzg.]

Brassica (Turnip
Rape Group)

BRASS_RAP_03 BRASS_015 - TC_39_4x

(c)74 BRASS_RAP_CAM * Brassica campestris L. - BRASS_RAP_CAM ??? - ISTA

(c)75 BRASS_CAR Brassica carinata A. Braun - BRASS_CAR ??? Abyssinian Mustard,
Texsel Greens

TC/35/16(1)

(c)76 BRASS_CAR Brassica carinata A. Braun - BRASS_CAR ??? - TC_39_4x

(c)77 BRASS_CAR Brassica carinata L. - BRASS_CAR ??? - TC_39_4x

(c)78 ??? Brassica cauliflora lizg - ??? ??? - UPOV-ROM

(c)79 BRASS_RAP_CHI * Brassica chinensis L. - ??? ??? - ISTA

(c)80 BRASS_RAP_CHI * Brassica chinensis L. - ??? ??? Chinese Cabbage,
Pakchoi

TC/35/16(1)

(c)81 BRASS_RAP_CHI * Brassica chinensis L. [B. rapa
L. emend. Metzg. ssp.
chinensis (L.) Hanelt]

- ??? ??? Chinese Cabbage,
Pakchoi

C_36_6

(c)82 BRASS_RAP_NI Brassica japonica sieb - BRASS_RAP_NI ??? - UPOV-ROM

(c)83 BRASS_JUN * Brassica juncea (L.) Czern. - BRASS_JUN ??? - ISTA

(c)84 BRASS_JUN Brassica juncea (L.) Czern. et
Coss. in Czern.

- BRASS_JUN ??? Brown Mustard C_36_5

(c)85 BRASS_JUN Brassica juncea (L.) Czern. et
Coss. in Czern.

- BRASS_JUN ??? Brown Mustard TC/35/16(1)

(c)86 BRASS_JUN Brassica juncea (L.) Czern. et
Coss. in Czern.

- BRASS_JUN ??? - TC_39_4x

(c)87 BRASS_JUN Brassica juncea (L.) Czern. et
Coss. in Czern.*

- BRASS_JUN ??? Brown Mustard C_36_6

(c)88 BRASS_NAP Brassica napus hort. - BRASS_NAP ??? - TC_39_4x

(c)89 BRASS_NAP * Brassica napus L. - BRASS_NAP ??? - ISTA

(c)90 BRASS_NAP * Brassica napus L. - BRASS_NAP ??? - TC/35/16(1)

(c)91 BRASS_NAP * Brassica napus L. - BRASS_NAP ??? - TC_39_4x

(c)92 BRASS_NAP * Brassica napus L. - BRASS_NAP ??? - C_36_6

(c)93 BRASS_NAP Brassica napus L. [partim] - BRASS_NAP ??? - TC_39_4x

(c)94 BRASS_NIG * Brassica nigra (L.) W. D. J.
Koch

- BRASS_NIG ??? - ISTA

(c)95 BRASS_NIG Brassica nigra (L.) W. Koch - BRASS_NIG ??? Black Mustard TC/35/16(1)

(c)96 BRASS_NIG Brassica nigra (L.) W. Koch - BRASS_NIG ??? - TC_39_4x

(c)97 BRASS_NIG * Brassica nigra (L.) W.D.J.
Koch

- BRASS_NIG ??? Black Mustard C_36_6

(c)98 BRASS_OLE * Brassica oleracea L. - BRASS_OLE ??? - ISTA

(c)99 BRASS_OLE * Brassica oleracea L. - BRASS_OLE ??? - TC/35/16(1)

(c)100 BRASS_OLE * Brassica oleracea L. - BRASS_OLE ??? - TC_39_4x

(c)101 BRASS_OLE * Brassica oleracea L. - BRASS_OLE ??? - C_36_6

(c)102 BRASS_OLE Brassica oleracea L. [partim] - BRASS_OLE ??? - TC_39_4x

(c)103 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef.

- ??? ??? - C_36_6
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(c)104 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef.

- ??? ??? - TC/35/16(1)

(c)105 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef.

- ??? ??? - TC_39_4x

(c)106 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. [partim]

- ??? ??? - TC_39_4x

(c)107 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. [partim]
[ssp. acephala DC.]

- ??? ??? Fodder Kale C_36_6

(c)108 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. [partim]
[ssp. acephala DC.]

- ??? ??? - TC_39_4x

(c)109 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
viridis L. + Brassica oleracea
L. convar. acephala (DC.)
Alef. var. medullosa Thell.

- ??? ??? - TC_39_4x

(c)110 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
viridis L. + var. medullosa
Thell.

- ??? ??? Fodder Kale C_36_5

(c)111 BRASS_OLE_A Brassica oleracea L. convar.
acephala (DC.) Alef. var.
viridis L. + var. medullosa
Thell.

- ??? ??? Fodder Kale C_36_6

(c)112 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef.

- ??? ??? - TC/35/16(1)

(c)113 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef.

- ??? ??? - TC_39_4x

(c)114 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef.

- ??? ??? - C_36_6

(c)115 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
(L.) Alef.

- ??? ??? Cabbage TC/35/16(1)

(c)116 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
(L.) Alef.

- ??? ??? - TC_39_4x

(c)117 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. convar.
capitata (L.) Alef. var. capitata
(L.) Alef.

- ??? ??? Cabbage C_36_6

(c)118 BRASS_OLE_C Brassica oleracea L. var.
capitata L.

- ??? ??? - TC/35/16(1)

(c)119 BRASS_OLE_A4 Brassica oleracea L. var.
ramosa DC.

- ??? ??? catjang, catjang
cowpea, sow-pea

new

(c)120 BRASS_RAP_PER * Brassica perviridis (L. H.
Bailey) L. H. Bailey

- BRASS_RAP_PER ??? - ISTA

(c)121 BRASS_RAP * Brassica rapa L. - BRASS_RAP ??? - ISTA

(c)122 BRASS_RAP * Brassica rapa L. - BRASS_RAP ??? - TC_39_4x

(c)123 BRASS_RAP Brassica rapa L. [partim] - BRASS_RAP ??? - TC_39_4x

(c)124 BRASS_RAP_CHI Brassica rapa L. emend.
Metzg. ssp. chinensis (L.)
Hanelt

- ??? ??? Chinese Cabbage,
Pakchoi

TC/35/16(1)

(c)125 BRASS_RAP_CHI Brassica rapa L. ssp. chinensis
Jusl.

- ??? ??? Chinese White
Cabbage, Pak Choi

C_36_6

(c)126 BRASS_RAP_NI Brassica rapa L. subsp.
nipposinica (L. H. Bailey)
Hanelt

- BRASS_RAP_NI ??? - UPOV-ROM

(c)127 BRASS_RAP * Brassica rapa L.* - BRASS_RAP ??? - C_36_6

(c)128 ??? Brassica subspontanea lizg - ??? ??? - UPOV-ROM

[Annex III follows]
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TWV JP ELEUT_SEN Acanthopanax senticosus (Rupr. et Maxim. ex 
Maxim.) Harms

Eleuthero, Siberian-ginseng - Stachelpanax -

TWV JP ELEUT_SEN Acanthopanax senticosus Harms Eleuthero, Siberian-ginseng Stachelpanax
TWV NZ ACREM_ Acremonium sp.
TWV herb Unknown ACTAE_RAC Actaea racemosa L. Black cohosh, Black snakeroot

TWV NL, JP AGARI_BIS Agaricus bisporus (Lange.) Sing. Mushroom Champignon de 
couche

Champignon Champiñón

TWV NL, JP AGARI_ Agaricus L. Mushroom Champignon de 
couche

Champignon Champiñón

TWV NL, JP AGARI_ Agaricus L.  [A. bisporus (Lange.) Sing.] Mushroom Champignon de 
couche

Champignon Champiñón

TWV NL, JP AGARI_ Agaricus L. [A. bisporus (Lange.) Sing.] Mushroom Champignon de 
couche

Champignon Champiñón

TWV NL, JP AGARI_ Agaricus L. [A. bisporus (Lange.) Sing.]
TWV flavoring QZ, UA AGAST_FOE Agastache foeniculum (Pursh) Kuntze Anise hyssop, Anise-mint, 

Blue giant hyssop, Licorice-
mint

TWV flavoring CA, GB, 
US, QZ

AGAST_MEX Agastache mexicana (Humb., Bonpl. & Kunth) 
Linton & Epling 

Mexican giant hyssop

TWV flavoring JP AGAST_RUG Agastache rugosa (Fisch. & C. A. Mey) Kuntze Chinese giant hyssop, Korean-
mint

TWV JP AGROC-CYL Agrocybe cylindracea (Fr.) Gill. Yanagimatsutake Pholiote du peuplier, 
Pivoulade

Südlicher Schüppling -

TWV JP AGROC-CYL Agrocybe cylindracea (Fr.) Gill.
TWV KR ALISM_ Alisma spp. - - - -
TWV RU ALLIU_AFL Allium aflatunense B. Fedtsch.
TWV RU ALLIU_ALT Allium altaicum Pall.  
TWV RU ALLIU_NUT Allium nutans L. 
TWV RU ALLIU_OBL Allium obliquum L.
TWV RU ALLIU_RAM Allium ramosum L. Fragrant onion, Fragrant-flower 

garlic
TWV RU ALLIU_URS Allium ursinum L. Bear onion, Buckrams, Gypsy 

onion, Hog garlic, Ramsons
ail des bois, ail des 
ours 

Bärenlauch, 
Barlauchkraut, 
Ramsel, 
Waldknoblauch, 
Zigeunerlauchkraut

TWV unknown ALPIN_ Alpinia Roxb. Alpinia Alpinia Alpinie Alpinia
TWV unknown ALPIN_ Alpinia Roxb.* Alpinia Alpinia Alpinie Alpinia
TWV DE AMORA_RUS Amoracia rustianca Ph. Gärtn., Mey et Scherb Horse radish
TWV JP AMORL_PAE Amorphophallus campanulatus Decne.
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TWV JP AMORL_PAE Amorphophallus campanulatus Decne.
TWV AU APIUM_PRO Apium prostratum Labill.
TWV HU ARMOR_RUS Armoracia lapathifolia Gilib. ex Usteri
TWV QZ ASPAR_MAD Asparagus madagascariensis Baker 

TWA TWV QZ ASTRG_BOE Astragalus boeticus L. 
TWV KR, JP ASTRG_MEM Astragalus membranaceus Bunge Membranous milk-vetch - - -
TWV KR, JP ASTRG_SIN Astragalus sinicus L. Chinese Milk Vetch - Milchwicke -  
TWV KR, JP ASTRG_SIN Astragalus sinicus L.

TWA TWV RU ASTRG_ULI Astragalus uliginosus L. 
TWV medicinal JP ATRAC_MAC Atractylodes macrocephala Koidz
TWV unknown ATROP_BEL Atropa bella -donna L. Belladonna Belladone Tollkirsche Belladona
TWV unknown ATROP_BEL Atropa bella-donna L. Belladonna Belladone Tollkirsche Belladona
TWV JP AURIC_AUR Auricularia auricula-judae (Fr.) Quél. Jew's Ear Oreille de Judas Judasohr, 

Holunderschwamm
-  

TWV JP AURIC_AUR Auricularia auricula-judae (Fr.) Quél.
TWV JP AURIC_POL Auricularia polytricha (Mont.) Sacc. Jew's Ear Oreille de Judas Judasohr, Filziger 

Ohrlappenpilz
-  

TWV JP AURIC_POL Auricularia polytricha (Mont.) Sacc. 
TWV medicinal US BANIS_CAA Banisteriopsis caapi (Spruce ex Griseb.) C. V. 

Morton
Soulvine yagé, ayahuasca

TWV medicinal AU BARLE_CRI Barleria cristata L.     Barureria, Philippine-violet
TWV DE BIDEN_FER Bidens ferulifolia (Jacq.) DC. Beggarticks Bident Zweizahn -
TWV DE BIDEN_ Bidens L.
TWV Algae US BOTRY_BRA Botryococcus braunii  

TWA TWV UA BRASS_OLE_BOT Brassica cauliflora lizg    
TWA TWV RU BRASS_RAP_NI Brassica japonica sieb
TWA TWV unknown BRASS_OLE_COS Brassica oleracea L. var. costata DC. Bedford cabbage, braganza, 

Portugese cole, seakale 
cabbage, tronchuda cabbage, 
tronchuda kale

portugiesischer Kohl, 
Tronchudakohl

TWA TWV unknown BRASS_OLE_A4 Brassica oleracea L. var. ramosa DC. catjang, catjang cowpea, sow-
pea

dolique mongette Catjangbohne judía catjang

TWA TWV unknown BRASS_RAP_NI Brassica rapa L. subsp. nipposinica (L. H. Bailey) 
Hanelt

TWA TWV RU BRASS_OLE_GEM Brassica subspontanea lizg  
TWV HU BUNIA_ORI Bunias oriantalis L.  Hill mustard bunias d'Orient

TWO TWV medicinal 
tree

US CAMPT_LOW Camptotheca lowreyana 

TWV Fungus AU, NZ, 
QZ

CANTH_CIB Cantharellus cibarius Fr. Chantarelle

TWV IL, QZ, US CAPPA_SPI Capparis spinosa L.    Caper, Caperbush câprier Kapernstrauch alcaparro

TWV unknown CAPSI_ANN_MIC Capsicum annuum l ssp microcarpum var 
acuminacum   
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TWV US _XXXX Capsicum annuum l x lycopersicon esculentum mill   

TWV HU CAPSI_ANN_ANN Capsicum annuum L. var. annuum Bell pepper, Capsicum pepper, 
Cayenne pepper, Cherry 
pepper, Chili pepper, Cone 
pepper, Green papper, Long 
pepper, Paprika, Red cone 
pepper, Red pepper, Sweet 
pepper, Green capsicum

piment doux, poivron 
doux, poivre 
d'Espagne, poivre de 
Cayenne

Gemüsepaprika, 
spanischer Pfeffer, 
Cayennepfeffer

ají, chile, guindilla, 
pimiento

TWV AU CAPSI_ANN_ANN Capsicum annuum subsp annuum var pomiferum         
TWV AU CAPSI_ANN_ANN Capsicum annuum var. fasciculatum (Sturtev.) Irish

TWV HU, RU, 
US

CAPSI_ANN_ANN Capsicum annuum var. grossum (L.) Sendtn.

TWV AU, HU, 
RU

CAPSI_ANN_ANN Capsicum annuum var. longum Sendtn.

TWV AR CAPSI_BAC_PEN Capsicum baccatum L. var. pendulum (Willd.) 
Eshbaugh

Aji, Brown's pepper, Peruvian 
pepper

piment chien peruanischer Pfeffer ají, piris

TWV JP, US CAPSI_CHI Capsicum chinense Jacq Bonnet pepper, Datil pepper, 
Habanero pepper, Piri-piri 
pepper, Squash pepper, 
Yellow squash pepper 

habañero pepper, 
rocotillo

TWV FR CHAER_BUL Chaerophyllum bulbosum L. bulbous chervil, parsnip 
chervil, tuberous chervil, turnip-
root chervil

cerfeuil bulbeux Kerbelrübe, 
Knollenkerbel, 
Rübenkerbel

perifollo bulboso

TWV BE CHRUM_END Chorium endivia L. Endive Chicorée frisée, 
Scarole

Winterendivie Escarola

TWV NL CHRIS_ Christia Moench Island Pea
TWV unknown CICHO_END_END Cichorium endivia L. subsp. endivia Endive, escarole chicon, chicorée 

endive
Endivie escarola, escarola 

crespa
TWV SI CICHO_END_END Cichorium endivia var. crispum Lam.
TWV SI CICHO_END_END Cichorium endivia var. latifolium Lam.
TWV JP CINNA_CAM Cinnamomum camphora (L.) J.S. Presl Camphor Tree, Camphor 

Laurel, Camphor
Camphrier, Laurier du 
Japon, Camphre

Kampferbaum, 
Campher

Alcanforero

TWV JP CINNA_CAM_GLA Cinnamomum camphora (L.) Sieb. var. 
glaucescens Kamikoti

TWV KR CNIDI_OFF Cnidium officinale (Makino) - - - -
TWV Fungus HU COPRI_COM Coprinus comatus mull ex fv 
TWV JP COPTI_JAP Coptis japonica Mak. Goldthread Coptis Goldfaden Coptis
TWV JP COPTI_JAP Coptis japonica Mak.
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TWF TWV ES CUCUM_MEL_MFL Cucumis flexuosus L.   

TWF TWV unknown CUCUM_MEL_MFL Cucumis melo L. subsp. melo var. flexuosus (L.) 
Naudin

TWF TWV unknown CUCUM_MET Cucumis metuliferus E. Mey. ex Naudin African horned cucumber, 
African horned melon, jelly 
melon, Kiwano

concombre africain Horngurke, 
Hommelone, Kiwano

TWF TWV unknown CUCUM_SAT_SAT Cucumis sativus L. var. sativus cucumber, gherkin concombre, cornichon Gurke pepino, cohombro

TWV UA CUCUR_PEP Cucurbita pepo l var montia duch  
TWV UA CUCUR_PEP Cucurbita pepo l var patisson duch
TWV unknown CUCUR_PEP_OVI Cucurbita pepo L. subsp. ovifera (L.) D. S. Decker 

var. ovifera (L.) Harz
Acorn squash, fordhook 
squash, ornamental gourd, 
pattypan squash, scallop 
squash, straightneck squash, 
summer crookneck squash, 
table queen squash

TWV unknown CUCUR_PEP_PPE Cucurbita pepo L. subsp. pepo var. pepo cocozelle, marrow, ornamental 
gourd, pumpkin, spaghetti 
squash, zucchini

TWV unknown CUCUR_PEP_PPE Cucurbita pepo L. subsp. pepo var. pepo Cocozelle, marrow, ornamental 
gourd, pumpkin, spaghetti 
squash, zucchini

TWV unknown CUCUR_PEP_PPE Cucurbita pepo var. giraumontia Filov
TWV HU, RU CUCUR_PEP_OVI Cucurbita pepo var. melopepo (L.) Harz
TWV HU, RU CUCUR_PEP_OVI Cucurbita pepo var. melopepo (L.) Harz
TWV HU CUCUR_PEP_PPE Cucurbita pepo var. styriaca Greb.

TWA TWV HU, PL, 
US

DAUCU_CAR_SAT Daucus carota L. subsp. sativus (Hoffm.) Arcang. 
var. sativus Hoffm.

Carrot Carotte Möhre, Karotte, 
Mohrrübe

Zanahoria

TWV unknown DNDRC_ Dendrocalamus Nees Giant Bamboo Dendrocalamus Riesenbambus Bambú gigante
TWV unknown DNDRC_ Dendrocalamus Nees Giant Bamboo Dendrocalamus Riesenbambus Bambú gigante
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TWO TWV two in US, 
twv in CN

unknown DIOSC_BAT Dioscorea batatas Decne.

TWV JP ELEUT_SEN Eleutherococcus senticosus (Rupr. et Maxim.) 
Maxim.

Eleuthero, Siberian-ginseng - Stachelpanax -

TWV JP FLAMM_VEL Flammulina velutipes (Er.) Sing. Enokitake, Velvetfooted 
Collybia

Patte-de-velours, 
Collybie à pied velouté

Samtfußrübling -

TWV JP FLAMM_VEL Flammulina velutipes (Er.) Sing.
TWV unknown FOENI_VUL Foeniculum officinale All
TWV PL FOENI_VUL_VAZ Foeniculum vulgare Mill. subsp. vulgare var. 

azoricum (Mill.) Thell.
Florence fennel Gemüsefenchel

TWV SI FOENI_VUL_VDU Foeniculum vulgare Mill. subsp. vulgare var. dulce 
(Mill.) Batt.

sweet fennel fenouil doux Gewürzfenchel

TWV Fungus US FUSAR_GRA Fusarium graminearum  
TWV KR GANOD_LUC Ganoderma lucidum Reishi Mushroom - - -
TWV unknown GIGAN_ Gigantochloa Kurz ex Munro - - - -
TWV unknown GIGAN_ Gigantochloa Kurz ex Munro* - - - -
TWV JP GLEHN_LIT Glehnia littoralis F. Schmidt ex Miq. Glehnia, Beach Silvertop Glehnia Glehnia Glehnia
TWV JP GLEHN_LIT Glehnia littoralis F. Schmidt ex Miq.
TWV JP GRIFO_FRO Grifola frondosa (Fr.) S.F. Gray Hen of the Woods Poule de bois Laubporling, 

Klapperschwamm
-  

TWV JP GRIFO_FRO Grifola frondosa (Fr.) S.F. Gray 
TWV DE GYNOS_PEN Gynostemma pentaphyllum (Thumb.) Mak.
TWV Fungus JP HYPSI_MAR Hypsizgus marmoreus peck bigelow 
TWV Fungus JP HYPSI_ULM Hypsizgus ulmarium bull fr redhed 
TWV SI LACT_SAT_CAP Lactuca sativa convar sativa var capitata l        
TWV HU LACT_SAT_CAP Lactuca sativa iceberg
TWV PL LACTU_SAT_ANG Lactuca sativa L. var. angustana L. H. Bailey asparagus lettuce, celtuce, 

Chinese lettuce
Spargelsalat

TWV PL LACTU_SAT_CRI Lactuca sativa L. var. crispa L. curled lettuce, leaf lettuce Blattsalat, Pflücksalat, 
Schnittsalat

TWV AU, PL LACTU_SAT_LON Lactuca sativa L. var. longifolia Lam. cos lettuce, romaine lettuce Bindesalat, römischer 
Salat

TWV unknown LACTU_TAT_PUL Lactuca tatarica (L.) C. A. Mey. subsp. pulchella 
(Pursh) Stebbins

blue lettuce

TWV JP LENTI_ELO Lentinus elodes (Berk.) Sing. Shiitake Shiitake Shiitake, Pasaniapilz -  
TWV JP LENTI_ELO Lentinus elodes (Berk.) Sing.
TWV medicine unknown LIGST_SIN Ligusticum chuanxiong S. H. Qiu et al. gao ben, Sichuan lovage
TWV medicine unknown LIGST_SIN Ligusticum sinense Oliv.
TWV unknown LYCOP_ESC_CER Lycopersicon esculentum Mill. var. cerasiforme 

(Dunal) A. Gray
cherry tomato tomate cerise Kirschtomate tomatillo

TWV PL LYCOP_ESC_ESC Lycopersicon esculentum Mill. var. esculentum Tomato Tomate tomate, tomatera
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TWV NZ
_XXXX

Lycopersicon lycopersicum x cyphomandra betacea    

TWV JP LYOPH_DEC Lyophyllum decastes (Fr.) Sing. Fried Chicken Mushroom Tricholome agrégé - -
TWV JP LYOPH_DEC Lyophyllum descatees (Fr. ) Sing
TWV JP LYOPH_ULM Lyophyllum ulmarium (Fr.) Kühn Shirotamogitake - Rasling -  
TWV JP LYOPH_ULM Lyophyllum ulmarium (Fr.) Kühn
TWV Herb IL ??? Majorana syriaca l feinbr   
TWV UA MALVA_VER_CRI Malva crispa (L.) L.
TWV UA _XXXX Malva pulchella bernh x malva crispa l  
TWV DE MALVA_VER Malva verticillata L. Chinese Mallow, Curly Mallow, 

Whorled Mallow
TWV unknown MALVA_VER_CRI Malva verticillata L. var. crispa L. Castillian mallow, curled 

mallow
mauve crépue, mauve 
verticillée

Quirlmalve malva crespa

TWV IL, NL MANDR_ Mandragora officinarum L. Devil's Apple, European 
Mandrake

TWV Mushroom US MARAS_ORE Marasmius oreades 

TWV AU MENTH_DIE Mentha diemenica Spreng.
TWV GB, ZA MONAR_ Monarda L. Bergamot, Bee balm, 

Horsemint
Monarde Monarde, 

Bienenbalsam, 
Pferdeminze

Monarda

TWV GB, ZA MONAR_ Monarda L. Bergamot, Bee Balm, 
Horsemint

Monarde Monarde, 
Bienenbalsam, 
Pferdeminze

Monarda

TWV GB, ZA MONAR_ Monarda L. Bergamot, Bee Balm, 
Horsemint

Monarde Monarde, 
Bienenbalsam, 
Pferdeminze

Monarda

TWV GB, ZA MONAR_ Monarda L.
TWV Mushroom US MARAS_ORE Mussirio   

TWV DE, IL MYRTU_COM Myrtus communis L. True Myrtle, Myrtle Myrte commun Brautmyrte, Myrte Arrayán, Mirto común, 
Mirto

TWV DE, IL MYRTU_COM Myrtus communis L.
TWV JP NAEMA_SUB Naematoloma sublateritium (Fr.) Karst. Brick Tops Hypholome couleur de 

brique
- -  

TWV JP NAEMA_SUB Naematoloma sublateritium (Fr.) Karst.
TWV Fungus NZ, QZ NEOTY_ACR Neotyphodium acremonium     
TWV Fungus AU NEOTY_COE Neotyphodium coenophialum   
TWV Fungus AU NEOTY_LOL Neotyphodium lolii    
TWV KR, JP PANAX_GIN Panax ginseng C.A. Mey. Ginseng Ginseng Ginseng Ginseng
TWV KR, JP PANAX_GIN Panax ginseng C.A. Mey. Ginseng Ginseng Ginseng Ginseng
TWV KR, JP PANAX_GIN Panax ginseng C.A. Mey.
TWV JP PANEL_SER Panellus serotinus (Fr.) Kühn Mukitake Panelle, Pleurote tardif Zwergknäuling, 

Gelbstiegler Muschel-
Seitling

-  
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TWV JP PANEL_SER Panellus serotinus (Fr.) Kühn
TWA TWV HU PAPAV_BRA Papaver bracteatum Lindl. great scarlet poppy, scarlet 

poppy
Arzneimohn

TWV KR PERIL_FRU Perilla frutescens (L.) Britt. var. japonica Hara Perilla, Beefsteakplant, 
Beefsteak-mint

Pérille Perille, Schwarznessel, 
Shiso

Perilla

TWV DE PETAS_HYB Petasites hybridus (L.) Ph. Gärtn. B. Mey. et 
Scherb.

TWV unknown PETRO_CRI_TUB Petroselinum crispum (Mill.) Nym. ex A.W. Hill var. 
tuberosum (Bernh.) Mart Crov. 

Hamburg parsley, turnip-root 
parsley

persil à grosse racine Petersilienwurzel, 
Knollenpetersilie

TWV unknown PETRO_CRI_TUB Petroselinum crispum (Mill.) Nym. ex A.W. Hill var. 
tuberosum (Bernh.) Mart Crov. 

TWV medicinal unknown PEUCE_JAP Peucedanum japonicum Thunb.
TWV QM VIGNA_RAD_RAD Phaseolus radiatus    
TWV JP PHLIO_ADI Pholiota adiposa (Fr.) kummer
TWV JP PHLIO_ADI Pholiota adiposa (Fr.) Quél. Fat Pholiota - - -
TWV JP PHLIO_NAM Pholiota nameko (T. Ito) S. Ito et Imai Nameko Pholiote du peuplier Nameko, Japanischer 

Schüppling
-

TWV JP PHLIO_NAM Pholiota nameko (T. Ito) S. Ito et Imai
TWV medicinal unknown PHYLA_ Phyla Lour.
TWV medicinal unknown PHYLA_NOD Phyla nodiflora (L.) Greene capeweed, fogfruit, frogfruit, 

matgrass, turkey-tangle, turkey-
tangle frogfruit

TWA TWV UA PISUM_SAT_SAR Pisum arvense L.
TWA TWV HU PISUM_SAT Pisum sativum l convar axiphi  
TWA TWV NO PISUM_SAT Pisum sativum l convar axiphium alef
TWA TWV HU PISUM_SAT Pisum sativum l convar medull  
TWA TWV CZ, SI, PISUM_SAT Pisum sativum l convar medullare alef emend c o 

lehm    
TWA TWV HU, PL, PISUM_SAT_SSA Pisum sativum l convar sativum 
TWA TWV PL PISUM_SAT Pisum sativum l ssp sativum convar axiphium alef 

emend c o lehm     
TWA TWV RO PISUM_SAT Pisum sativum l ssp sativum convar medulare        
TWA TWV PL PISUM_SAT Pisum sativum l ssp sativum convar medullare alef 

emend c o lehm et convar
TWA TWV BE, BG PISUM_SAT_SAR Pisum sativum l var arvense l gams
TWA TWV PL PISUM_SAT_S Pisum sativum L. subsp. sativum
TWA TWV unknown PISUM_SAT_SAR Pisum sativum L. subsp. sativum var. arvense (L.) 

Poir.
Austrian winter pea, field pea pois de champs, pois 

fourrager
Felderbse, Futtererbse guisante de campo

TWA TWV PL PISUM_SAT_SSA Pisum sativum L. subsp. sativum var. sativum garden pea, green pea petit pois, pois de 
jardins

Gartenerbse, 
Speiseerbse

arveja, guisante

TWA TWV HU, SK PISUM_SAT_SSA Pisum sativum var. speciosum (Alef.) Makasheva
TWA TWV AU _XXXX Pisum x vicia   
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TWV unknown PLNTG_AFR Plantago afra L. African plantain, black 
psyllium, psyllium

herbes aux puces, 
pilicaire, plantain 
africain

Flohkraut zaragatona

TWV unknown PLNTG_ARE Plantago arenaria Waldst. & Kit. French psyllium, sand plantain plantain des sables Sandwegerich zaragatona de los 
arenales

TWV UA PLNTG_ARE Plantago psyllium L.
TWV unknown PLNTG_AFR Plantago psyllium sensu L. 1762 & auct.
TWV DE, PL, 

ZA
PLECT_ Plectranthus L’Hér. Spurflower - Harfenstrauch -

TWV DE, PL, 
ZA

PLECT_ Plectranthus L’Hér.* Spurflower - Harfenstrauch -

TWV DE, PL, 
ZA

PLECT_ Plectranthus L’Herit.

TWV KR PLURP_MUL Pleuropterus multiflorus Turcz. - - - -
TWV JP PLEUR_COR Pleurotus cornucopiae (Pers.) Rolland. Tamogitake Pleurote corne 

d'abondance, Pleurote 
de l'orme, Oreille 
d'orme

Rillstieliger Seitling Pleuroto

TWV JP PLEUR_COR Pleurotus cornucopiae (Pers.) Rolland.
TWV JP PLEUR_ERY Pleurotus eryngii (Dcex Fr.) Quel.
TWV Fungus RU PLEUR_FLO Pleurotus florida     
TWV JP PLEUR_OST Pleurotus ostreatus (Fr.) Quel.
TWV JP PLEUR_OST Pleurotus ostreatus (Fr.) Quél. Hiratake, Oyster Mushroom Pleurote en forme 

d’huître, Pleurote 
écailleux, Pleurote en 
coquille

Austernseitling, 
Drehling

Pleuroto

TWV JP PLEUR_PUL Pleurotus pulmonarius (Fr.) Quel.
TWV JP PLEUR_PUL Pleurotus pulmonarius (Fr.) Quél. - - - -
TWV HU POENE_VUL Poeniculum vulgare mill     
TWV JP, RU SMALL_SON Polymnia sonchifolia Poepp. et Endl. Leaf Cup Polymnie Polymnie Polymnia
TWV JP, RU SMALL_SON Polymnia sonchifolia Poepp. et Endl.* Leaf Cup Polymnie Polymnie Polymnia
TWV JP PORPH_TEN Porphyra tenera Kjellman Purple Laver Porphyre Purpurtang -  
TWV JP PORPH_TEN Porphyra tenera Kjellman
TWV JP PORPH_YEZ Porphyra yezoensis Ueda Purple Laver Porphyre Purpurtang -  
TWV JP PORPH_YEZ Porphyra yezoensis Ueda
TWV RU RAPHA_SAT Raphanus sativus l subsp sipensis sazon et 

stankev 
TWV unknown RAPHA_SAT_NIG Raphanus sativus var. longipinnatus L. H. Bailey
TWV JP _XXXX Raphanus sativus x brassica rapa
TWV DE, KR, 

JP
REHMA_GLU Rehmannia glutinosa (Gaertn.) Libosch. Rehmannia Rehmannia Rehmannia Rehmania

TWV DE, KR, 
JP

REHMA_GLU Rehmannia glutinosa (Gaertn.) Libosch.

TWV DE, KR, 
JP

REHMA_GLU Rehmannia glutinosa (Gaertn.) Libosch.Turcz. Chinese Foxglove - - -
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TWV DE REHMA_ Rehmannia Libosch. ex Fisch. et C.A. Mey
TWV DE, KR, 

JP
REHMA_XBR Rehmannia x briscoei - - - -

TWV medicinal HU, RU, 
SK

STEMM_CAR Rhaponticum carthamoides (Willd.) Iljin

TWA TWV IL, IT, RU, 
UA, ZA

RICIN_COM Ricinus communis L. castor, castor-bean, castor-oil-
plant, palmi-christi

ricin Rizinus higuerilla

TWV UA ??? Rumex tianscnanicus a los   
TWA TWV food, fuel US SALIC_BIG Salicornia bigelovii Torr. dwarf glasswort

TWV KR SAPOS_SES Saposhnikovia seseloides (Hottm.) Kitigawa. - - - -
TWV RU SARAC_ Saracha Ruiz & Pav.
TWV DE SATUR_DOU Satureja douglasii (Benth.) Briq. Yerba buena - - -
TWV DE SATUR_DOU Satureja douglasii (Benth.) Briq.
TWV Alga NL SCENE_QUA Scenedesmus quadricauda (Turp.) Breb 
TWV KR, NL SCUTE_BAI Scutellaria baicalensis Georgi. Chinese Skullcap, Baikal 

Skullcap
Scutellaire du lac 
Baîkal

Alpen Heimkraut -

TWV KR, NL SCUTE_ Scutellaria L.
TWV medicinal RU SILPH_PER Silphium perfoliatum L. cup-plant
TWV PL SINAP_ALB_ALB Sinapis alba L. subsp. alba White Mustard Moutarde blanche weißer Senf Mostaza blanca

TWA TWF TWO TWV JP ??? Slenopsis axillaris   
TWV JP, RU SMALL_SON Smallanthus sonchifolia (Poepp. et Endl.) H. Rob. Aricoma Poire de terre Jiquima, Jiquimilla, 

Ilacon, Yacón
TWV JP, RU, 

[cf, 
Polymnia]

SMALL_SON Smallanthus sonchifolia (Poepp. et Endl.) H. Rob. Aricoma Poire de terre Jiquima, Jiquimilla, 
Ilacon, Yacón

TWV JP, RU SMALL_SON Smallanthus sonchifolia (Poepp. et Endl.) H. Rob. Aricoma Poire de terre Jiquima, Jiquimilla, 
Ilacon, Yacón

TWV JP, RU SMALL_SON Smallanthus sonchifolia (Poepp. et Endl.) H. Rob. Aricoma Poire de terre Jiquima, Jiquimilla, 
Ilacon, Yacón

TWA TWF TWV unknown CYPHO_BET Solanum betaceum Cav. tree-tomato arbre à tomates, 
tomate de La Paz, 
tomate en arbre

Baumtomate tamarillo, tomate de 
árbol, tomate serrano

TWA TWV NL, RU SOLAN_SIS Solanum sisymbriifolium Lam.
TWA TWV unknown SOLAN_TUB_TUB Solanum tuberosum L. subsp. tuberosum Irish potato, potato, white 

potato
Pomme de terre Kartoffel Papa, Patata

TWV unknown STCHS_AFF Stachys affinis Bunge Chinese-artichoke, Japanese-
artichoke, knotroot

crosne du Japon

TWV RU STCHS_AFF Stachys sieboldii mig 
TWV medicinal HU, RU, 

SK, [cf, 
rhaponticu
m]

STEMM_CAR Stemmacantha carthamoides (Willd.) Dittrich

TWV Fungus HU STRPH_RUG Stropharia rugoso-annulata
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TWV JP SWERT_ Swertia L. Swertia Swertia Tarant -
TWV JP SWERT_ Swertia L.
TWV medicinal JP, QZ TACCA_CHA Tacca chantrieri André batflower, devil-flower
TWV medicinal QZ _XXXX Tacca chantrieri andre x tacca integrifolia ker gawl    

TWV NZ THYMU_NUM Thymus nummularius bieb     
TWV QZ VLRNA_ERI Valerianella eriocarpa
TWV QZ ??? (2 species) Valerianella locusta l v eriocarpa desv 

TWA TWV unknown VICIA_CRA_CRA Vicia cracca L. subsp. Cracca bird vetch, boreal vetch, tufted 
vetch

vesque craque Vogelwicke arveja, veza de Pájaro, 
veza francesa

TWA TWV RU VICIA_CRA_CRA Vicia grossheimii Ekutim.

TWA TWV DE ??? Vicia sativa conv sativa var platysperma

TWV unknown VIGNA_RAD_RAD Vigna radiata (L.) R. Wilczek var. radiata golden gram, green gram, 
mung-bean

ambérique, haricot 
mungo

Mungbohne frijol mungo, judía mung

TWV unknown VIGNA_UNG_CYL Vigna unguiculata (L.) Walp. subsp. cylindrica (L.) 
Verdc.

catjang, catjang cowpea, sow-
pea

dolique mongette Catjangbohne judía catjang

TWV US VIGNA_UNG_UNG Vigna unguiculata (L.) Walp. subsp. unguiculata black-eyed-pea, cowpea, 
crowder-pea, southern-pea,

haricot indigène, 
niébé, pois à vaches

Augenbohne costeño, frijol de costa, 
rabiza

TWO TWV medicinal DE VITEX_AGN Vitex agnus-castus L. chasteberry, chastetree arbre chaste, Gattilier Mönchspfeffer
TWV JP WASAB_JAP Wasabia japonica (Miq.) Matsum. Wasabi, Japanese-

horseradish 
Wasabia Wasabia Wasabia

TWV JP WASAB_JAP Wasabia japonica (Miq.) Matsum.
TWA TWO TWV unknown ZEAAA_MAY_MEX Zea mays L. subsp. mexicana (Schrad.) H. H. Iltis Durango teosinte, Mexican 

teosinte, rayana grass
téosinte Teosinte maíz silvestre

TWA TWV UA ZEAAA_MAY_EVE Zea mays L. var. everta (Praecox) Sturt. popcorn

TWO TWV AU _XXXX Zingiber macrodemia x spectabile  
TWO TWV AU ZINGI_SPE Zingiber spectabile Griff.  nodding gingerwort

TWV JP, HU ZIZAN_LAT Zizania latifolia (Griseb.) Turcz. ex Stapf Wild Rice, Manchurian Water-
rice, Manchurian Wild Rice, 
Manchurian zizania, Water-
bamboo

Zizanie Wasserreis, 
Wasserbambus

Cizaña, Tuscarora, 
Arroz de la India

TWV JP, HU ZIZAN_LAT Zizania latifolia (Griseb.) Turcz. ex Stapf 

[Annex III(b) follows]
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TWV AR CAPSI_BAC_PEN Capsicum baccatum L. var. pendulum (Willd.) 
Eshbaugh

Aji, Brown's pepper, Peruvian 
pepper

piment chien peruanischer Pfeffer ají, piris

TWV AU APIUM_PRO Apium prostratum Labill.
TWV medicinal AU BARLE_CRI Barleria cristata L.     Barureria, Philippine-violet
TWV AU CAPSI_ANN_ANN Capsicum annuum subsp annuum var pomiferum         
TWV AU CAPSI_ANN_ANN Capsicum annuum var. fasciculatum (Sturtev.) Irish
TWV AU MENTH_DIE Mentha diemenica Spreng.
TWV Fungus AU NEOTY_COE Neotyphodium coenophialum   
TWV Fungus AU NEOTY_LOL Neotyphodium lolii    

TWA TWV AU _XXXX Pisum x vicia   
TWO TWV AU _XXXX Zingiber macrodemia x spectabile  
TWO TWV AU ZINGI_SPE Zingiber spectabile Griff.  nodding gingerwort

TWV AU, HU, 
RU

CAPSI_ANN_ANN Capsicum annuum var. longum Sendtn.

TWV Fungus AU, NZ, 
QZ

CANTH_CIB Cantharellus cibarius Fr. Chantarelle

TWV AU, PL LACTU_SAT_LON Lactuca sativa L. var. longifolia Lam. cos lettuce, romaine lettuce Bindesalat, römischer 
Salat

TWV BE CHRUM_END Chorium endivia L. Endive Chicorée frisée, 
Scarole

Winterendivie Escarola

TWA TWV BE, BG PISUM_SAT_SAR Pisum sativum l var arvense l gams
TWV flavoring CA, GB, 

US, QZ
AGAST_MEX Agastache mexicana (Humb., Bonpl. & Kunth) Linton & 

Epling 
Mexican giant hyssop

TWA TWV CZ, SI, PISUM_SAT Pisum sativum l convar medullare alef emend c o lehm    

TWV DE AMORA_RUS Amoracia rustianca Ph. Gärtn., Mey et Scherb Horse radish
TWV DE BIDEN_FER Bidens ferulifolia (Jacq.) DC. Beggarticks Bident Zweizahn -
TWV DE BIDEN_ Bidens L.
TWV DE GYNOS_PEN Gynostemma pentaphyllum (Thumb.) Mak.
TWV DE MALVA_VER Malva verticillata L. Chinese Mallow, Curly Mallow, 

Whorled Mallow
TWV DE PETAS_HYB Petasites hybridus (L.) Ph. Gärtn. B. Mey. et Scherb.

TWV DE REHMA_ Rehmannia Libosch. ex Fisch. et C.A. Mey
TWV DE SATUR_DOU Satureja douglasii (Benth.) Briq. Yerba buena - - -
TWV DE SATUR_DOU Satureja douglasii (Benth.) Briq.

TWA TWV DE ??? Vicia sativa conv sativa var platysperma

TWO TWV medicinal DE VITEX_AGN Vitex agnus-castus L. chasteberry, chastetree arbre chaste, Gattilier Mönchspfeffer
TWV DE, IL MYRTU_COM Myrtus communis L. True Myrtle, Myrtle Myrte commun Brautmyrte, Myrte Arrayán, Mirto común, 

Mirto
TWV DE, IL MYRTU_COM Myrtus communis L.
TWV DE, KR, 

JP
REHMA_GLU Rehmannia glutinosa (Gaertn.) Libosch. Rehmannia Rehmannia Rehmannia Rehmania

TWV DE, KR, 
JP

REHMA_GLU Rehmannia glutinosa (Gaertn.) Libosch.
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TWV DE, KR, 
JP

REHMA_GLU Rehmannia glutinosa (Gaertn.) Libosch.Turcz. Chinese Foxglove - - -

TWV DE, KR, 
JP

REHMA_XBR Rehmannia x briscoei - - - -

TWV DE, PL, 
ZA

PLECT_ Plectranthus L’Hér. Spurflower - Harfenstrauch -

TWV DE, PL, 
ZA

PLECT_ Plectranthus L’Hér.* Spurflower - Harfenstrauch -

TWV DE, PL, 
ZA

PLECT_ Plectranthus L’Herit.

TWF TWV ES CUCUM_MEL_MFL Cucumis flexuosus L.   

TWV FR CHAER_BUL Chaerophyllum bulbosum L. bulbous chervil, parsnip 
chervil, tuberous chervil, turnip-
root chervil

cerfeuil bulbeux Kerbelrübe, 
Knollenkerbel, 
Rübenkerbel

perifollo bulboso

TWV GB, ZA MONAR_ Monarda L. Bergamot, Bee balm, 
Horsemint

Monarde Monarde, 
Bienenbalsam, 
Pferdeminze

Monarda

TWV GB, ZA MONAR_ Monarda L. Bergamot, Bee Balm, 
Horsemint

Monarde Monarde, 
Bienenbalsam, 
Pferdeminze

Monarda

TWV GB, ZA MONAR_ Monarda L. Bergamot, Bee Balm, 
Horsemint

Monarde Monarde, 
Bienenbalsam, 
Pferdeminze

Monarda

TWV GB, ZA MONAR_ Monarda L.
TWV HU ARMOR_RUS Armoracia lapathifolia Gilib. ex Usteri
TWV HU BUNIA_ORI Bunias oriantalis L.  Hill mustard bunias d'Orient
TWV HU CAPSI_ANN_ANN Capsicum annuum L. var. annuum Bell pepper, Capsicum pepper, 

Cayenne pepper, Cherry 
pepper, Chili pepper, Cone 
pepper, Green papper, Long 
pepper, Paprika, Red cone 
pepper, Red pepper, Sweet 
pepper, Green capsicum

piment doux, poivron 
doux, poivre 
d'Espagne, poivre de 
Cayenne

Gemüsepaprika, 
spanischer Pfeffer, 
Cayennepfeffer

ají, chile, guindilla, 
pimiento

TWV Fungus HU COPRI_COM Coprinus comatus mull ex fv 
TWV HU CUCUR_PEP_PPE Cucurbita pepo var. styriaca Greb.
TWV HU LACT_SAT_CAP Lactuca sativa iceberg

TWA TWV HU PAPAV_BRA Papaver bracteatum Lindl. great scarlet poppy, scarlet 
poppy

Arzneimohn

TWA TWV HU PISUM_SAT Pisum sativum l convar axiphi  
TWA TWV HU PISUM_SAT Pisum sativum l convar medull  

TWV HU POENE_VUL Poeniculum vulgare mill     
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TWV Fungus HU STRPH_RUG Stropharia rugoso-annulata
TWA TWV HU, PL, PISUM_SAT_SSA Pisum sativum l convar sativum 
TWA TWV HU, PL, 

US
DAUCU_CAR_SAT Daucus carota L. subsp. sativus (Hoffm.) Arcang. var. 

sativus Hoffm.
Carrot Carotte Möhre, Karotte, 

Mohrrübe
Zanahoria

TWV HU, RU CUCUR_PEP_OVI Cucurbita pepo var. melopepo (L.) Harz
TWV HU, RU CUCUR_PEP_OVI Cucurbita pepo var. melopepo (L.) Harz
TWV medicinal HU, RU, 

SK
STEMM_CAR Rhaponticum carthamoides (Willd.) Iljin

TWV medicinal HU, RU, 
SK, [cf, 
rhaponticu
m]

STEMM_CAR Stemmacantha carthamoides (Willd.) Dittrich

TWV HU, RU, 
US

CAPSI_ANN_ANN Capsicum annuum var. grossum (L.) Sendtn.

TWA TWV HU, SK PISUM_SAT_SSA Pisum sativum var. speciosum (Alef.) Makasheva
TWV Herb IL ??? Majorana syriaca l feinbr   

TWA TWV IL, IT, RU, 
UA, ZA

RICIN_COM Ricinus communis L. castor, castor-bean, castor-oil-
plant, palmi-christi

ricin Rizinus higuerilla

TWV IL, NL MANDR_ Mandragora officinarum L. Devil's Apple, European 
Mandrake

TWV IL, QZ, US CAPPA_SPI Capparis spinosa L.    Caper, Caperbush câprier Kapernstrauch alcaparro

TWV JP ELEUT_SEN Acanthopanax senticosus (Rupr. et Maxim. ex Maxim.) 
Harms

Eleuthero, Siberian-ginseng - Stachelpanax -

TWV JP ELEUT_SEN Acanthopanax senticosus Harms Eleuthero, Siberian-ginseng Stachelpanax
TWV flavoring JP AGAST_RUG Agastache rugosa (Fisch. & C. A. Mey) Kuntze Chinese giant hyssop, Korean-

mint
TWV JP AGROC-CYL Agrocybe cylindracea (Fr.) Gill. Yanagimatsutake Pholiote du peuplier, 

Pivoulade
Südlicher Schüppling -

TWV JP AGROC-CYL Agrocybe cylindracea (Fr.) Gill.
TWV JP AMORL_PAE Amorphophallus campanulatus Decne.
TWV JP AMORL_PAE Amorphophallus campanulatus Decne.
TWV medicinal JP ATRAC_MAC Atractylodes macrocephala Koidz
TWV JP AURIC_AUR Auricularia auricula-judae (Fr.) Quél. Jew's Ear Oreille de Judas Judasohr, 

Holunderschwamm
-  

TWV JP AURIC_AUR Auricularia auricula-judae (Fr.) Quél.
TWV JP AURIC_POL Auricularia polytricha (Mont.) Sacc. Jew's Ear Oreille de Judas Judasohr, Filziger 

Ohrlappenpilz
-  

TWV JP AURIC_POL Auricularia polytricha (Mont.) Sacc. 
TWV JP CINNA_CAM Cinnamomum camphora (L.) J.S. Presl Camphor Tree, Camphor 

Laurel, Camphor
Camphrier, Laurier du 
Japon, Camphre

Kampferbaum, 
Campher

Alcanforero

TWV JP CINNA_CAM_GLA Cinnamomum camphora (L.) Sieb. var. glaucescens 
Kamikoti

TWV JP COPTI_JAP Coptis japonica Mak. Goldthread Coptis Goldfaden Coptis
TWV JP COPTI_JAP Coptis japonica Mak.
TWV JP ELEUT_SEN Eleutherococcus senticosus (Rupr. et Maxim.) Maxim. Eleuthero, Siberian-ginseng - Stachelpanax -
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TWV JP FLAMM_VEL Flammulina velutipes (Er.) Sing. Enokitake, Velvetfooted 
Collybia

Patte-de-velours, 
Collybie à pied velouté

Samtfußrübling -

TWV JP FLAMM_VEL Flammulina velutipes (Er.) Sing.
TWV JP GLEHN_LIT Glehnia littoralis F. Schmidt ex Miq. Glehnia, Beach Silvertop Glehnia Glehnia Glehnia
TWV JP GLEHN_LIT Glehnia littoralis F. Schmidt ex Miq.
TWV JP GRIFO_FRO Grifola frondosa (Fr.) S.F. Gray Hen of the Woods Poule de bois Laubporling, 

Klapperschwamm
-  

TWV JP GRIFO_FRO Grifola frondosa (Fr.) S.F. Gray 
TWV Fungus JP HYPSI_MAR Hypsizgus marmoreus peck bigelow 
TWV Fungus JP HYPSI_ULM Hypsizgus ulmarium bull fr redhed 
TWV JP LENTI_ELO Lentinus elodes (Berk.) Sing. Shiitake Shiitake Shiitake, Pasaniapilz -  
TWV JP LENTI_ELO Lentinus elodes (Berk.) Sing.
TWV JP LYOPH_DEC Lyophyllum decastes (Fr.) Sing. Fried Chicken Mushroom Tricholome agrégé - -
TWV JP LYOPH_DEC Lyophyllum descatees (Fr. ) Sing
TWV JP LYOPH_ULM Lyophyllum ulmarium (Fr.) Kühn Shirotamogitake - Rasling -  
TWV JP LYOPH_ULM Lyophyllum ulmarium (Fr.) Kühn
TWV JP NAEMA_SUB Naematoloma sublateritium (Fr.) Karst. Brick Tops Hypholome couleur de 

brique
- -  

TWV JP NAEMA_SUB Naematoloma sublateritium (Fr.) Karst.
TWV JP PANEL_SER Panellus serotinus (Fr.) Kühn Mukitake Panelle, Pleurote tardif Zwergknäuling, 

Gelbstiegler Muschel-
Seitling

-  

TWV JP PANEL_SER Panellus serotinus (Fr.) Kühn
TWV JP PHLIO_ADI Pholiota adiposa (Fr.) kummer
TWV JP PHLIO_ADI Pholiota adiposa (Fr.) Quél. Fat Pholiota - - -
TWV JP PHLIO_NAM Pholiota nameko (T. Ito) S. Ito et Imai Nameko Pholiote du peuplier Nameko, Japanischer 

Schüppling
-

TWV JP PHLIO_NAM Pholiota nameko (T. Ito) S. Ito et Imai
TWV JP PLEUR_COR Pleurotus cornucopiae (Pers.) Rolland. Tamogitake Pleurote corne 

d'abondance, Pleurote 
de l'orme, Oreille 
d'orme

Rillstieliger Seitling Pleuroto

TWV JP PLEUR_COR Pleurotus cornucopiae (Pers.) Rolland.
TWV JP PLEUR_ERY Pleurotus eryngii (Dcex Fr.) Quel.
TWV JP PLEUR_OST Pleurotus ostreatus (Fr.) Quel.
TWV JP PLEUR_OST Pleurotus ostreatus (Fr.) Quél. Hiratake, Oyster Mushroom Pleurote en forme 

d’huître, Pleurote 
écailleux, Pleurote en 
coquille

Austernseitling, 
Drehling

Pleuroto

TWV JP PLEUR_PUL Pleurotus pulmonarius (Fr.) Quel.
TWV JP PLEUR_PUL Pleurotus pulmonarius (Fr.) Quél. - - - -
TWV JP PORPH_TEN Porphyra tenera Kjellman Purple Laver Porphyre Purpurtang -  
TWV JP PORPH_TEN Porphyra tenera Kjellman
TWV JP PORPH_YEZ Porphyra yezoensis Ueda Purple Laver Porphyre Purpurtang -  
TWV JP PORPH_YEZ Porphyra yezoensis Ueda
TWV JP _XXXX Raphanus sativus x brassica rapa

TWA TWF TWO TWV JP ??? Slenopsis axillaris   
TWV JP SWERT_ Swertia L. Swertia Swertia Tarant -
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TWV JP SWERT_ Swertia L.
TWV JP WASAB_JAP Wasabia japonica (Miq.) Matsum. Wasabi, Japanese-

horseradish 
Wasabia Wasabia Wasabia

TWV JP WASAB_JAP Wasabia japonica (Miq.) Matsum.
TWV JP, HU ZIZAN_LAT Zizania latifolia (Griseb.) Turcz. ex Stapf Wild Rice, Manchurian Water-

rice, Manchurian Wild Rice, 
Manchurian zizania, Water-
bamboo

Zizanie Wasserreis, 
Wasserbambus

Cizaña, Tuscarora, 
Arroz de la India

TWV JP, HU ZIZAN_LAT Zizania latifolia (Griseb.) Turcz. ex Stapf 
TWV medicinal JP, QZ TACCA_CHA Tacca chantrieri André batflower, devil-flower
TWV JP, RU SMALL_SON Polymnia sonchifolia Poepp. et Endl. Leaf Cup Polymnie Polymnie Polymnia
TWV JP, RU SMALL_SON Polymnia sonchifolia Poepp. et Endl.* Leaf Cup Polymnie Polymnie Polymnia
TWV JP, RU SMALL_SON Smallanthus sonchifolia (Poepp. et Endl.) H. Rob. Aricoma Poire de terre Jiquima, Jiquimilla, 

Ilacon, Yacón
TWV JP, RU SMALL_SON Smallanthus sonchifolia (Poepp. et Endl.) H. Rob. Aricoma Poire de terre Jiquima, Jiquimilla, 

Ilacon, Yacón
TWV JP, RU SMALL_SON Smallanthus sonchifolia (Poepp. et Endl.) H. Rob. Aricoma Poire de terre Jiquima, Jiquimilla, 

Ilacon, Yacón
TWV JP, RU, 

[cf, 
Polymnia]

SMALL_SON Smallanthus sonchifolia (Poepp. et Endl.) H. Rob. Aricoma Poire de terre Jiquima, Jiquimilla, 
Ilacon, Yacón

TWV JP, US CAPSI_CHI Capsicum chinense Jacq Bonnet pepper, Datil pepper, 
Habanero pepper, Piri-piri 
pepper, Squash pepper, 
Yellow squash pepper 

habañero pepper, 
rocotillo

TWV KR ALISM_ Alisma spp. - - - -
TWV KR CNIDI_OFF Cnidium officinale (Makino) - - - -
TWV KR GANOD_LUC Ganoderma lucidum Reishi Mushroom - - -
TWV KR PERIL_FRU Perilla frutescens (L.) Britt. var. japonica Hara Perilla, Beefsteakplant, 

Beefsteak-mint
Pérille Perille, 

Schwarznessel, Shiso
Perilla

TWV KR PLURP_MUL Pleuropterus multiflorus Turcz. - - - -
TWV KR SAPOS_SES Saposhnikovia seseloides (Hottm.) Kitigawa. - - - -
TWV KR, JP ASTRG_MEM Astragalus membranaceus Bunge Membranous milk-vetch - - -
TWV KR, JP ASTRG_SIN Astragalus sinicus L. Chinese Milk Vetch - Milchwicke -  
TWV KR, JP ASTRG_SIN Astragalus sinicus L.
TWV KR, JP PANAX_GIN Panax ginseng C.A. Mey. Ginseng Ginseng Ginseng Ginseng
TWV KR, JP PANAX_GIN Panax ginseng C.A. Mey. Ginseng Ginseng Ginseng Ginseng
TWV KR, JP PANAX_GIN Panax ginseng C.A. Mey.
TWV KR, NL SCUTE_BAI Scutellaria baicalensis Georgi. Chinese Skullcap, Baikal 

Skullcap
Scutellaire du lac 
Baîkal

Alpen Heimkraut -

TWV KR, NL SCUTE_ Scutellaria L.
TWV NL CHRIS_ Christia Moench Island Pea
TWV Alga NL SCENE_QUA Scenedesmus quadricauda (Turp.) Breb 
TWV NL, JP AGARI_BIS Agaricus bisporus (Lange.) Sing. Mushroom Champignon de 

couche
Champignon Champiñón

TWV NL, JP AGARI_ Agaricus L. Mushroom Champignon de 
couche

Champignon Champiñón
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TWV NL, JP AGARI_ Agaricus L.  [A. bisporus (Lange.) Sing.] Mushroom Champignon de 
couche

Champignon Champiñón

TWV NL, JP AGARI_ Agaricus L. [A. bisporus (Lange.) Sing.] Mushroom Champignon de 
couche

Champignon Champiñón

TWV NL, JP AGARI_ Agaricus L. [A. bisporus (Lange.) Sing.]
TWA TWV NL, RU SOLAN_SIS Solanum sisymbriifolium Lam.
TWA TWV NO PISUM_SAT Pisum sativum l convar axiphium alef

TWV NZ ACREM_ Acremonium sp.
TWV NZ _XXXX Lycopersicon lycopersicum x cyphomandra betacea    
TWV NZ THYMU_NUM Thymus nummularius bieb     
TWV Fungus NZ, QZ NEOTY_ACR Neotyphodium acremonium     
TWV PL FOENI_VUL_VAZ Foeniculum vulgare Mill. subsp. vulgare var. azoricum 

(Mill.) Thell.
Florence fennel Gemüsefenchel

TWV PL LACTU_SAT_ANG Lactuca sativa L. var. angustana L. H. Bailey asparagus lettuce, celtuce, 
Chinese lettuce

Spargelsalat

TWV PL LACTU_SAT_CRI Lactuca sativa L. var. crispa L. curled lettuce, leaf lettuce Blattsalat, Pflücksalat, 
Schnittsalat

TWV PL LYCOP_ESC_ESC Lycopersicon esculentum Mill. var. esculentum Tomato Tomate tomate, tomatera
TWA TWV PL PISUM_SAT Pisum sativum l ssp sativum convar axiphium alef 

emend c o lehm     
TWA TWV PL PISUM_SAT Pisum sativum l ssp sativum convar medullare alef 

emend c o lehm et convar
TWA TWV PL PISUM_SAT_S Pisum sativum L. subsp. sativum
TWA TWV PL PISUM_SAT_SSA Pisum sativum L. subsp. sativum var. sativum garden pea, green pea petit pois, pois de 

jardins
Gartenerbse, 
Speiseerbse

arveja, guisante

TWV PL SINAP_ALB_ALB Sinapis alba L. subsp. alba White Mustard Moutarde blanche weißer Senf Mostaza blanca
TWV QM VIGNA_RAD_RAD Phaseolus radiatus    
TWV QZ ASPAR_MAD Asparagus madagascariensis Baker 

TWA TWV QZ ASTRG_BOE Astragalus boeticus L. 
TWV medicinal QZ _XXXX Tacca chantrieri andre x tacca integrifolia ker gawl    
TWV QZ VLRNA_ERI Valerianella eriocarpa
TWV QZ ??? (2 species) Valerianella locusta l v eriocarpa desv 
TWV flavoring QZ, UA AGAST_FOE Agastache foeniculum (Pursh) Kuntze Anise hyssop, Anise-mint, Blue 

giant hyssop, Licorice-mint

TWA TWV RO PISUM_SAT Pisum sativum l ssp sativum convar medulare        
TWV RU ALLIU_AFL Allium aflatunense B. Fedtsch.
TWV RU ALLIU_ALT Allium altaicum Pall.  
TWV RU ALLIU_NUT Allium nutans L. 
TWV RU ALLIU_OBL Allium obliquum L.
TWV RU ALLIU_RAM Allium ramosum L. Fragrant onion, Fragrant-flower 

garlic
TWV RU ALLIU_URS Allium ursinum L. Bear onion, Buckrams, Gypsy 

onion, Hog garlic, Ramsons
ail des bois, ail des 
ours 

Bärenlauch, 
Barlauchkraut, 
Ramsel, 
Waldknoblauch, 
Zigeunerlauchkraut

TWA TWV RU ASTRG_ULI Astragalus uliginosus L. 



TWV/38/3
Annex III(b), page 7

CHECKING TWP

TWA TWF TWO TWV Notes
Using

authority

UPOV Code
(_XXXX = hybrid;
see TWV/38/3) Botanical name Common Name Nom commun Landesüblicher Name Nombre común

TWA TWV RU BRASS_RAP_NI Brassica japonica sieb
TWA TWV RU BRASS_OLE_GEM Brassica subspontanea lizg  

TWV Fungus RU PLEUR_FLO Pleurotus florida     
TWV RU RAPHA_SAT Raphanus sativus l subsp sipensis sazon et stankev 
TWV RU SARAC_ Saracha Ruiz & Pav.
TWV medicinal RU SILPH_PER Silphium perfoliatum L. cup-plant
TWV RU STCHS_AFF Stachys sieboldii mig 

TWA TWV RU VICIA_CRA_CRA Vicia grossheimii Ekutim.

TWV SI CICHO_END_END Cichorium endivia var. crispum Lam.
TWV SI CICHO_END_END Cichorium endivia var. latifolium Lam.
TWV SI FOENI_VUL_VDU Foeniculum vulgare Mill. subsp. vulgare var. dulce 

(Mill.) Batt.
sweet fennel fenouil doux Gewürzfenchel

TWV SI LACT_SAT_CAP Lactuca sativa convar sativa var capitata l        
TWA TWV UA BRASS_OLE_BOT Brassica cauliflora lizg    

TWV UA CUCUR_PEP Cucurbita pepo l var montia duch  
TWV UA CUCUR_PEP Cucurbita pepo l var patisson duch
TWV UA MALVA_VER_CRI Malva crispa (L.) L.
TWV UA _XXXX Malva pulchella bernh x malva crispa l  

TWA TWV UA PISUM_SAT_SAR Pisum arvense L.
TWV UA PLNTG_ARE Plantago psyllium L.
TWV UA ??? Rumex tianscnanicus a los   

TWA TWV UA ZEAAA_MAY_EVE Zea mays L. var. everta (Praecox) Sturt. popcorn

TWV medicinal US BANIS_CAA Banisteriopsis caapi (Spruce ex Griseb.) C. V. Morton Soulvine yagé, ayahuasca

TWV Algae US BOTRY_BRA Botryococcus braunii  
TWO TWV medicinal 

tree
US CAMPT_LOW Camptotheca lowreyana 

TWV US _XXXX Capsicum annuum l x lycopersicon esculentum mill   
TWV Fungus US FUSAR_GRA Fusarium graminearum  
TWV Mushroom US MARAS_ORE Marasmius oreades 

TWV Mushroom US MARAS_ORE Mussirio   

TWA TWV food, fuel US SALIC_BIG Salicornia bigelovii Torr. dwarf glasswort
TWV US VIGNA_UNG_UNG Vigna unguiculata (L.) Walp. subsp. unguiculata black-eyed-pea, cowpea, 

crowder-pea, southern-pea,
haricot indigène, 
niébé, pois à vaches

Augenbohne costeño, frijol de costa, 
rabiza

TWV herb Unknown ACTAE_RAC Actaea racemosa L. Black cohosh, Black snakeroot

TWV unknown ALPIN_ Alpinia Roxb. Alpinia Alpinia Alpinie Alpinia
TWV unknown ALPIN_ Alpinia Roxb.* Alpinia Alpinia Alpinie Alpinia
TWV unknown ATROP_BEL Atropa bella -donna L. Belladonna Belladone Tollkirsche Belladona
TWV unknown ATROP_BEL Atropa bella-donna L. Belladonna Belladone Tollkirsche Belladona

TWA TWV unknown BRASS_OLE_COS Brassica oleracea L. var. costata DC. Bedford cabbage, braganza, 
Portugese cole, seakale 
cabbage, tronchuda cabbage, 
tronchuda kale

portugiesischer Kohl, 
Tronchudakohl
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TWA TWV unknown BRASS_OLE_A4 Brassica oleracea L. var. ramosa DC. catjang, catjang cowpea, sow-
pea

dolique mongette Catjangbohne judía catjang

TWA TWV unknown BRASS_RAP_NI Brassica rapa L. subsp. nipposinica (L. H. Bailey) 
Hanelt

TWV unknown CAPSI_ANN_MIC Capsicum annuum l ssp microcarpum var acuminacum   

TWV unknown CICHO_END_END Cichorium endivia L. subsp. endivia Endive, escarole chicon, chicorée 
endive

Endivie escarola, escarola 
crespa

TWF TWV unknown CUCUM_MEL_MFL Cucumis melo L. subsp. melo var. flexuosus (L.) 
Naudin

TWF TWV unknown CUCUM_MET Cucumis metuliferus E. Mey. ex Naudin African horned cucumber, 
African horned melon, jelly 
melon, Kiwano

concombre africain Horngurke, 
Hommelone, Kiwano

TWF TWV unknown CUCUM_SAT_SAT Cucumis sativus L. var. sativus cucumber, gherkin concombre, cornichon Gurke pepino, cohombro

TWV unknown CUCUR_PEP_OVI Cucurbita pepo L. subsp. ovifera (L.) D. S. Decker var. 
ovifera (L.) Harz

Acorn squash, fordhook 
squash, ornamental gourd, 
pattypan squash, scallop 
squash, straightneck squash, 
summer crookneck squash, 
table queen squash

TWV unknown CUCUR_PEP_PPE Cucurbita pepo L. subsp. pepo var. pepo cocozelle, marrow, ornamental 
gourd, pumpkin, spaghetti 
squash, zucchini

TWV unknown CUCUR_PEP_PPE Cucurbita pepo L. subsp. pepo var. pepo Cocozelle, marrow, ornamental 
gourd, pumpkin, spaghetti 
squash, zucchini

TWV unknown CUCUR_PEP_PPE Cucurbita pepo var. giraumontia Filov
TWV unknown DNDRC_ Dendrocalamus Nees Giant Bamboo Dendrocalamus Riesenbambus Bambú gigante
TWV unknown DNDRC_ Dendrocalamus Nees Giant Bamboo Dendrocalamus Riesenbambus Bambú gigante

TWO TWV two in US, 
twv in CN

unknown DIOSC_BAT Dioscorea batatas Decne.

TWV unknown FOENI_VUL Foeniculum officinale All
TWV unknown GIGAN_ Gigantochloa Kurz ex Munro - - - -
TWV unknown GIGAN_ Gigantochloa Kurz ex Munro* - - - -
TWV unknown LACTU_TAT_PUL Lactuca tatarica (L.) C. A. Mey. subsp. pulchella 

(Pursh) Stebbins
blue lettuce

TWV medicine unknown LIGST_SIN Ligusticum chuanxiong S. H. Qiu et al. gao ben, Sichuan lovage
TWV medicine unknown LIGST_SIN Ligusticum sinense Oliv.
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TWV unknown LYCOP_ESC_CER Lycopersicon esculentum Mill. var. cerasiforme (Dunal) 
A. Gray

cherry tomato tomate cerise Kirschtomate tomatillo

TWV unknown MALVA_VER_CRI Malva verticillata L. var. crispa L. Castillian mallow, curled 
mallow

mauve crépue, mauve 
verticillée

Quirlmalve malva crespa

TWV unknown PETRO_CRI_TUB Petroselinum crispum (Mill.) Nym. ex A.W. Hill var. 
tuberosum (Bernh.) Mart Crov. 

Hamburg parsley, turnip-root 
parsley

persil à grosse racine Petersilienwurzel, 
Knollenpetersilie

TWV unknown PETRO_CRI_TUB Petroselinum crispum (Mill.) Nym. ex A.W. Hill var. 
tuberosum (Bernh.) Mart Crov. 

TWV medicinal unknown PEUCE_JAP Peucedanum japonicum Thunb.
TWV medicinal unknown PHYLA_ Phyla Lour.
TWV medicinal unknown PHYLA_NOD Phyla nodiflora (L.) Greene capeweed, fogfruit, frogfruit, 

matgrass, turkey-tangle, turkey-
tangle frogfruit

TWA TWV unknown PISUM_SAT_SAR Pisum sativum L. subsp. sativum var. arvense (L.) Poir. Austrian winter pea, field pea pois de champs, pois 
fourrager

Felderbse, Futtererbse guisante de campo

TWV unknown PLNTG_AFR Plantago afra L. African plantain, black 
psyllium, psyllium

herbes aux puces, 
pilicaire, plantain 
africain

Flohkraut zaragatona

TWV unknown PLNTG_ARE Plantago arenaria Waldst. & Kit. French psyllium, sand plantain plantain des sables Sandwegerich zaragatona de los 
arenales

TWV unknown PLNTG_AFR Plantago psyllium sensu L. 1762 & auct.
TWV unknown RAPHA_SAT_NIG Raphanus sativus var. longipinnatus L. H. Bailey

TWA TWF TWV unknown CYPHO_BET Solanum betaceum Cav. tree-tomato arbre à tomates, 
tomate de La Paz, 
tomate en arbre

Baumtomate tamarillo, tomate de 
árbol, tomate serrano

TWA TWV unknown SOLAN_TUB_TUB Solanum tuberosum L. subsp. tuberosum Irish potato, potato, white 
potato

Pomme de terre Kartoffel Papa, Patata

TWV unknown STCHS_AFF Stachys affinis Bunge Chinese-artichoke, Japanese-
artichoke, knotroot

crosne du Japon

TWA TWV unknown VICIA_CRA_CRA Vicia cracca L. subsp. Cracca bird vetch, boreal vetch, tufted 
vetch

vesque craque Vogelwicke arveja, veza de Pájaro, 
veza francesa

TWV unknown VIGNA_RAD_RAD Vigna radiata (L.) R. Wilczek var. radiata golden gram, green gram, 
mung-bean

ambérique, haricot 
mungo

Mungbohne frijol mungo, judía mung

TWV unknown VIGNA_UNG_CYL Vigna unguiculata (L.) Walp. subsp. cylindrica (L.) 
Verdc.

catjang, catjang cowpea, sow-
pea

dolique mongette Catjangbohne judía catjang

TWA TWO TWV unknown ZEAAA_MAY_MEX Zea mays L. subsp. mexicana (Schrad.) H. H. Iltis Durango teosinte, Mexican 
teosinte, rayana grass

téosinte Teosinte maíz silvestre

[End of Annex III(b) and of document]


